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TA ; to £ 
ME: watpienia Ezytelntku Ławy! 
m) gytates już moy o Pantin y Szla⸗ 
Wi dech: albo / Rycerſtim ftanie Dyß⸗ 
kurs / w Etorym ja Raznodz eyſtim fate 
rym y ſerdesnym umyſtem ludzi zacnego ſtanu / 
á przy tym y podlego gminu prowób3e y droge 
potésuj? do pobosnosci. 
Nut zaͤflychnalem Eafaek/ ze bie niektorym to/ 
co ja w tym Dyßkurſu piße / nie podoba: a nie dsi⸗ 
muje sie im: Do afektom ſwym ziadkym folguſa / 
y nie wiem / dla gego werk jáPis na mie mając 
© tym fry pcie moin prepoferć opáonie judykuja / pos 
wiadajgc niekto. 
(i.) Ze vo Dyßkurſu moim ordinem feu Methodum Ande 
lyricam nie obferconjg. A cos tu po takin Metbodźie $ Dos 
nieroaż Methodus Analytica est , quá textus fecundum leges bong interpre- D. Hartman, in 
tationis in partes refolvitur & fenfus ejusdem natiyns explicatur atd, appli- Paftor, Evangel. 
catur: unde etiam textualis aut parapbraftica Methodus dicitur, Lib, IIl. Cap. VIL. 


Mie flußnie mí tedy ten rzymawia / nie uwa⸗ LENO 
zaſac / zem ja vo tym SA moim $abnego pew⸗ 
nego textu bo wyrladania przed sie nie m$iąt; y dla⸗ 
tego mi w nim talem Ordinem five Methodum Analyti- 
cam olferwować nie by fo trzebd. vid. J. d. D. Hartman, in 
Paftoral, Evangel. p. m. 356. It Opus Logic, Scheibler, in Tractat. 
Syllogittic, Cap, XVIII. p. m. 798» feqq. &bíie rościągią de 
Methodo promabdgi Gre, De Himmel. in Poſtil. Academ; 
Epiftol. Dedicator, p, Micrel, in Lex. Philofoph, p. m, 774. ferie 
bit, quód Methodus (it alia acroamarica feu perfeta ; alia exoterica 
feu imperfetta ; alia fecundum Naturam ; alia fecundum cognitionem facie 
ij liorem. 


Nazianzenus 
gn. Carm. LT, 
MI, p. 1026, D, 
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liorem, D. Gala, in Script, Philofoph, Tract. nov, de Meth, do- 
cendi, p. m. 580, feqq, usd; ad finem. D, Schertz. Manual, Phi- 
lofoph, in Definit, Philofoph. p, m. 132. Difali y inni zacni 
Mejowie de Meth, D. Fürfter, D. Meifn. D, Hutter, D, Hileman, 
D. Danhauer in Idea Bon, Interpret, p. m. 74, feqq, D. Scharfius in 
Inſtitut. Log. Libr. VII. Cap, 3. de Method, & Ord, P m. 909 
feqq. ofoblivoie p. 912. ma te pámíeci godne Hong: 
Errant illi, qui rigide & ferupulofé querunt fingulorum con- 
nexionem, cum fepé res non patiantur fe redigi in ordinem, 
Sufficit ergo ut talis fiat Methodus , qualis haberi poteſt, modó 
non fit plané contra naturam rei, aut prater cognitionem ma- 
teriæ prafentis inſtituatur. 


Kto to uwaʒy / co €i Ugeni Mezowie de Methodo 
pißa / ten rzec y wyznać must / je y Dyßkurs moy 
bes method nie jeſt; y mogtbym / gdyby potrzebd wy⸗ 
ciagata / potazać / $e Methodus Analytica wo nim bie 
zawiera / non qua fervatur in Analyfibus five Reſolutionibus 
Autorum ; fed , quz Latinis vocatur Methodus refolvens &refolutiva , 
fic dicta, quia progreditur à toto, refolvendo illud in partes, 
vel, quia incipit à fine vel effe&u, & illum refolvit in caufas 
producentes ipfum, Nuß to Sie tu nayduje: Boe y ja 
w Dyßkurſu moim Szlachectwo jako totum rebirotie 
je ná geg ci / potaznjąc/ że rośne jet Szlachectwo / 
y Szlachẽicy nie mer: & potym analytice ( refóluttye ) 
procedo , tractando de pietate, ( virtute primariá , de quà Poć- 
ta: Virtutes pietas in fe complettitur omnes, ) quz cít medium, ex 
quo vera nobilitas efficitur, takze jeden Pater Dobrze 
bporoíeb$(af : Probitas eft genus: Pobożność fet rodem 
M Ah moim. Yrikt sit bowiem dobrym 

3lácbeicem zwae nie moše Eto nie jeft poboznym / 
co sie w famym pokazalo Dyßkurſu. 

Riedybym prawego pyta! Polató/dby mi pos 

wied zial Etymologiam feu Originationem, dIbo / Defini- 


tionem Nominis tego flowa Szlacheic: Bead éte 


Gzlaͤch⸗ 


"wu io 
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Szlaͤcheie zowie $ Dopowiedsiecby musíat/ ze 
Szlachẽic ná3toifto fiwoje ma nie od Polftiego/ ale 
od Niemieckiego flowa / ſchlachten / zóbijóć / nie Zeby 
Szlacheic miał lud zie niewinne zaͤbiſaẽ: Doe to 


Bog zarazal: Nie bedźieB gabtjaL s ale / aby Exod ꝛ0. vi. 


jako Rycerz wólegny na woyne wyjeżdżać / a Nie⸗ 
przyjaciele / ktorzy praecivo Zwierzchnosci y Oy⸗ 


gyśnie poroftavodja / zabijat; gego Bog nie zaka⸗ 70.6. v. 15 feq. 


zal; d zwłafać Szlacheic ma ſchlachten zabijać 
duchownie gfonFi ſwoje/ nie ma im cuglow popu⸗ 
{ade bo ſweywoli / roſpuſty y posadliwosci tiez 


leſnych / wedlug onych flow Apoſtolſrich: Umart⸗ col. 3. v. 5 


wtayetez (Liter. diet sábijaycie) cz lonkt waͤße / 

Drees f; 
ktore ſa nå ziemt / wßeteczenſtwo /nieczye 
VER P 24 ix piedi 
ftoéé/ námtetnoéé/ zła pożadlimość. Bro: 
rykolwiek Szlachẽie według tego napomnienia 
Apoſtolſriego umartwia / mortifca , Siche, zt bt ja 
duchownie czlonkt ſwoje / +» grzechom wßelkim⸗ 
wßeteczenſtwu / nteczyſtobei / ꝛc. Ausbe wypo⸗ 
wiada / ten bie 34 iſtego prarodsiwego Szlacheicd 
mieć może. 

[Xo lowoNiemieic fdfachten/od ktore go sie Szlach⸗ 
Gig zowie / jak o M. Fesfelins in novo Promptuario Bi- 
blico f. m. 747 · Pike / heiſt fo viel / als toͤdten / ere 
wuͤrgen / wird in Heiliger Schrifft gebraucht (1.) vom 
Vieh) / Genef, 37. v. 31. e. 43. v. 36. Exod. 12, v. 6, 
c. 224 v. J. Ke, Levit, 1. v. f. 17, c. 3. v. 2. 8.13, &c. 
(2.) von Menſchen / Genef, 22, v. 10. I, Reg. 18. v. 40. 

1. Reg. 10, v. 7, 34. Pſal. 37. v. 14. &c. Heiſt auch Mee 
taphorice fo viel / al6/1c. ] 


A ij D, Calo- 


Juvenal, Sa- 
Hr. g. 


8 6.50 

P. Calavius Methodum Analyricam I, c, p, m. ër, 732. tak 
opiſuje: Tum fervatur Methodus Analytica nam definitio pri. 
mum tum ponitur , & deinde in partes refolvitur, (3+) Caufa ſub- 
nectuncur, (4.) Sequuatur Effecta, (5.) Subjecta, (6. ) Adjuncta, 
C.) Circumſtantiæ. (8.) Cognata. (9.) Disſentane a-, 

Te requifita Methodi Analytice, (i non-explicit? tamen 
implicit fa w Dyßkurſu moim. | X ied ſedno Przy⸗ 
ganidg moy ogy 3 pudra voyimies pewnie je oba⸗ 
Gy/y dogyta śle ich. Porwiada D. Caloviu , quod in Me- 
thodo Analytica definitio primim ponitur, YO Dyßkurſu 
moim maß zaraʒ na pogatłku Definitionem dlbo Opi⸗ 
ſanie Szlache cow / Etorzy ſa luośmi takowymt / co 
sig po miegu y po tgosieli 3 fidrosytnyd urodzilt 
y fptoosoni fa Przodkorv / y ktorych nie tylko tee 
raz / ale też prʒedlaty vo wielk iey cenie y wadze mies 
wano: Do zanych legóci powainych Urzedow 
za ywano; wiecey im / niż Plebejußowi wierzono: 
Do wiksienia ich też dla wyſtepkow Sprofny nie 
vpſadz ano / ani na torturʒe examinomano/re. d oſobli⸗ 
wie miedzy Szlachta nawiecex bie na cnoty boha⸗ 
tyrſtie zdobywano ;; a fiufinie: Do / jako Pora moꝛviz 

— m— Wolilitas fola eft arg, unica Virtus, 
Co Gie drugich potrzeb ad Methodum Analyticam należytych, 
ktore D. Galerie no ſlowiech przywiedzionych toyliga/ 
tyge: y te bym mogt/ gdyby potrzeba bylo / poz 
kazac; leg dla jednego Prsyganidad Odremnie gafis 
trawiẽ nie bedog, 

A luboby ste w DyfiEurfu moin acroamatica perfelta 
Methodw Analytica nie naydowala: gdyby tylko w nim 
przynamniey Methodus exoterica imperfecta fecundum cognirionem fa- 
ciliorem (de qua D. Micrel, l. d.) byta / bofycby bylo na 
tym a to dla lepßego pojecia y ʒbudowana / o gym 
niettory Pater Joócielny pamietne napifat flowd 


Bafil, Epift, 167, mowigc: Chriftiani hominis eft, non ad oftentationem ma- 
T. 3.5. 720. Vid. gis fcribere, quàm ad publicam utilitatem ; non inanis gloria 
D. Dieter, Ec- gratia ; (ed ut fratribus utiles & falubres exhibeat fermoncs, 
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Niech tedy Saypda Dyßkurſu mego m Fie clef p.m, rors. 
wnid zie / 3 ſoba sie porachuje / y na on pofpolity Par. II. in Cap, 
Wierß pomní: XII, 

‘ecum babita , de noric quam [it Tibi curta fupellex, Perfius, 
Packs lam glebie : Dbagpg/ Ue jefe wiele 
Mie doſtawa; nifogo nie R&álup tál o miele! 
Takei to wiec bywa: Non videmus manticæ, quod in Catul. cit. A. 


| tergo e(t; Inßym Przomawiamy/ á fómych elebie nie Buchn, in Fabr. 


widziemy. recogu fm. ia 53. 


Cz.) Ylictorsy Dyßkurs moy nazywajg fcriptum 
Seopticum Toe y BErypte tyb zaenych y Usonych Hie: 
gow! Etorych flovod cytuje! mußa byos feripta feoptica, 
gdyz ja tego wßyſtkiego / co tu mowir / nich do⸗ 

100038: y Tiefe bie Dobrym ſunmieniem Doge nd 
śmidoectwo biorgc/ żem ja niłkogo w tym ßkry⸗ 

pcie moim obra sie nie myslif;y moge mowie 3 Hie- Hieronym, ad 
ronymem S. Non ut Adverfariis, fed ut Amicis ſeripſimus. Neots d 1 
Nec invecti fumus in eos, qui peccant, fed ne peccent, mo- 3 
nuimus. Neq; in illos tantüm, fed & in nos ipfos feveri ju- 2.37, 
dices fuimus, volentesq; feftucam de oculo alterius tollere, 
noftram primùm trabem ejecimus, Nullum læſi, nullius no- 
men med feriptura defignatum eft, Neminem fpecialiter fer. 
mo meus pulfavit. Generalis de vitiis difputatio eft, Qui 
mihi irafci voluerit, ipfe de fe, quód talis fit , confitebitur, 

. Séaym ja niefzerość /obfude y poErytoác Ind5i 
naß ych uwazajac / miele / dle bolefnym y Jatoſnym 
fercem rzec moge / ba y muße / ze miedzy wßyſtkiemi 
Sektami tak ich nie maß Ojuwcow / Sgekutow 
y e Mere coby Tieza y Bracia ſwoſe kaza⸗ 
nia y piling ſch tak bramomali y ßacowali / jako 
nd. naßymi Cuterdnami/ ile vo tyh Erajóch 


Lei ta (ts eener: To vodfá Religija je 
Sektas Secta & herelis funt d (pito te 


vi 14: MODE paper S. ) Secundum sectam, quam 
dicunt 


808. 0 


dicunt Aerch, fic delervio Parti & DEO meo, A cy. 
prian, lib. Ae Epiltol, 4. Chriftianam Religionem vocac 
berefin, feu Plan, Jeſt cody Neligija MÁRA Aerch, 
U trei jet beef Angie A. cym and Aen. Hagerie? 
eftis, R. Sella. & berefis iunt quidem Synony ma ; Su- 
muntur veró in facris ( 1.) Indifferenter, Act. rg. v. f. 


c. 24. 14. c. 26. f. gdźie te Apoſtolſkie czytamy ` 


flowa + Secundum exaćhsfimam harefin (aut fétlam ) 
noftrz Religionis: Wedlug nadoſkonaͤl⸗ 
Bey Gelty naboz enftwaͤ näßego. 


Utitur hac voce grecä ( harefis ) etiam Cicero in Para- 
doxis: Non enim fuit Veteribus hoc nomen berefir, 
odiofum;ficut nec Sella latinum», Beza in nov, Te- 
ftament. fup, Act. Apoft. cap. XXIV, in marg, hac 
habet verba: Harefis five Sela in bonam partem. 
Nonnulli ex Catholicis hæreſis nomen temporibus 
Apoftolorum: medii generis fuisfe docent; ut funt 
Lorinw in Commentar, 2. Petr. 2. v. 1. ac Guilielm. Eſtius 
ad eundem loc, Thom, Harding. in Confutat, Apol, 
Anglic, c. 7. diviſ. 3. Scire oportet „barefis nomen Apoftolorum 
temporibns non adeó fuisfe infame , ut ex Act. g. judicare licet , 
nifi fi quid addatur ,unde pro vitio debere cenferi , posfit intelligis 
ut 1, Corinth, 11, & Galat, 5. Hoc ergo vocabulum 
medii generis erat cunc temporis, Bee, ( 2. ) I pesfimam 
partem, Tit, 3. v. 10. J. Corinth, u. v. 19. vid, Clay, 
Script, S, Flac. fub V. Haref, f. m. 390+ D. Gerhard, in 
Confeís, Cathol. Tom. 2, p. m. 982. D. Afelman. in 
Syntagm. Exercit, Academic, Difputat, XXIV. p. m, 
645. feqq. Raup, Lex. Theol. p. m. 166 /Rarvanel. in Bi. 
blioth, Sacr. f. m. 1135. Micrel, in Lex. Philofoph, 
p. m. 555. 1245. feq. Lang. in Florileg, Mag, fub V, Hæ- 
ret, & Heref, f. m, 3260. Buchner, in Fabr. recogni, fub 
v. Hzrefis f.m, 991.. Qdgym nie tylko naß / dle 
p infa ktorakoltolek Religija zowie sip Seb to / 


ary 


Sat 
by? c 
puro 
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gdy sie to Rowo secta, áo herefircitra omnem cons 
tumeliam in medio ufu bierze. Wolfgang. Mufeulus 
in loc. Communib, Sacr, Theolog, ma pómiętny de 
harefi Dpßkurs / p. m. 1306. w Filey kweſtpjach 
ogórniony 1, Quid fit herefic? Quid fit hæreſis, & qui 
haretici vocandi, non eft tam multis compertum, 
quàm fint he voces in ore multorum , &cy Primo, 
quisquis aliquid fibi eligit, quod fequatur, quodg; 
verum ac fequendum fibi judicat: hic fi eligit, quod 
verum eft, & utile, ut verum & utile, bonus & in- 
culpabilis eft hareticus , &c. Inde Tertulliani Chriſtia- 
nam Religionem fe&am f berefin ) vocat; initio libri 
ad Scapulam., Deinde hereticus eft, quisquis per 
errorem aliquid pro vero fervandum eligit, quod 
alienum eft à vero, &c, II. Quam fint harefes varie? c 
III. Unde fit herefise Bonam harefim, quà DEO fin- 
cera fide adherere eligimus, è fupernis esſe, nemo 
dubitare ‚miramg; putare debet, quod DEUM bæ- 
reſeos alicujus autorem conftituimus. Eft enim ille 
primus ac fupremus omnium hereticus, fi vim vo- 
cis confideremus Nam nifi hareticus eler, quo- 
modo: nos ante mundi fundamenta voluntarie ele- 
gisfet , & quos elegit tantd eonſtantid ad finem-usq; 
fingulari providentiä & curá profequeretur? Per hu- 
jus fpiritum moventur corda electorum, ut fiant 
boni heretici „id eft, ut eligant fibi cum Maria opti- 
mam partem , qua ab ipfis auferatur nunquam, &c. 
Sic eft hetefis ex harefi, noftra ex e, que DEI 
eft, cujus etiam argumentum eft, ut manifeftum 
fiat, quód per illam. fimus electi, To fa flowa 
Mufeulufowe. Proßze / żeóy mi ich nift nie preps 
Piföwar, ] 


Sg niektorsy/ mowie / niektorzy miedzy nimi / játüm 

byt on Pertti Sache lc megabjis rzeczony / ktory pure Plutarchus /, 

putowy plaſc y złoty Ad na fobie maſac / de Tranguibitare 
przy⸗ 


010.) 


anim cit, V. przyßedkbyt kiedys do onego zdwofdnego Ma⸗ 

Braun Decad, lar gb Apelle a. Tanze go podobno dene Eonfundos 

xiv. S. Conc, de WAE ALbO sávoftyosíc/ o malarſtwie 3 nim jaf wiele 

Temp, Cone. Ill, mowić / mniemójąc/że też ako on Kunft- wIalarfki 

pam 2.  rosumíat; Alec Apelles rzekt DO niego: Niſelis pogat 
mowić / mniematem / fes nie nie umiał; Lecz terag widze / 
co umiefi! Deo Pacholsta (Uaniowie) mol tím floja/ 
á fówby do mátománia tra p 3 Ciebie sig nas miewajg. Ja⸗ 
koby diat rzec: Seyße! ze sig bućig / Nkobys tc$ 
w Eunfcie malarſrum miat byds biegły; ale ö me⸗ 
borasku / kiedyby tylko moi Ugniowie mieli 3 to⸗ 
ba o malarſtwie dyßkurowae: podobnobys pie 
faele ſtuliwßy odpowiedziee im nie umiat! 

To; gie też nayonje mícosy niektorymi naßymi 
£uteróndmi/ ile Politykami / ze fobie jos umie⸗ 
jetność in fari przypifują (A day ose / zeby nie jaz 
Tas tylEo/ ale gruntowną reay Doſkich znajomość 
mieli / Etora gdyby przy nich beid: pewnieby nie 
Geld, dle dextere rofiropnie o rseaád offi y to^ 
seielnycb mowili! ) iec Ragnodsiciom prʒzycinaja 
y prayganiaja: w Urzed$ie ich informowae cha: 
właśnie jar pomieniony Szlacheie Perſti w tune 
fe malgrftim chelal podobno, afeleſdwi rownym / 

d naden biegleyßym byos: Tak y oni ꝛc. 
LEtufnie tu przytagam flowó jednego Meß Ucgos 
d nego / ktorp pogladaͤec na caͤkle Przpgänläche 
Den Sr po Stiemiedu tab bpfifuruje : Die Allemanng- Fade. 
22 ler werden Hier auch vornehmlich. verſtanden / denen 
FRISTEN niemand was zutuͤgen reden / ſchreiben / oder machen 
tan; die immer dencken: Wenn [ie das hatten verrich⸗ 
ten ſollen / oder auch nur dabey, ſeyn / es bátte viel ate 
ders raußkommen folen / ꝛc. Afo bilden fich folehe ta» 
delhafftige Tadeler ein / anderer Leute ihr Thun habe 
fein Geſchicke / fie hatten wollen der Sachen ein Anſehen 
geben! das thut die Eigen⸗Liebe! Es ſind aber um 
cure 


98011.) 
Leute gemeiniglich die allerunverſtaͤndigſten Knollen / 
ob (ie ſich gleich ſehr klug duͤncken. Vor dleſem tadel 
cen nur hoch- verſtaͤndige Leute was / und zwar mit ete 
ner ſonderbaren Manter; Numehro koͤnnens auch dle 
Bauern / und das ungelehrte Welbs⸗Volck: Und ift die 
Tadel⸗Kunſt gar zum Handwerck worden. Da ift the 
nen das und jenes nicht recht da doch fein gäer Un. 
recht (ft / als daß man alles tabele. Wer niemals 
kein Buch geſchrieben / foll auch keines ta⸗ 
deln. Warumb ? Er weiß nicht / was Doran 
gehoͤret. Wer niemals eprediget / foll auch 
keine Predigt tadeln. Cin ieder bleibe bey feiner 
Kunſt / die er gelernet hat / davon urtheile er / und ſonſt 
von nichts. Widrigen Falls wird ihm Apelles fei 
Ne Sutor ultra crepidam ! zuruffen. Schaͤndlich und 
uberſchaͤndlich aber ifte von manchen Gelehrten, daß fie 
es vor hoͤchſte Weißheit halten / wenn fie allen Buͤchern 
allen Tadel geben koͤnnen / und ſolten fie auch die Urſache 
von Zaune brechen / 1c. Aber ſolche Tadel- gen achtet 
man weniger als einen Dattel⸗Kern.] 
Leg nie Pódoletć gyeleſorve / dle pobosni Bırzeseid- 
nie z nich bie naómiewają! ponieważ nie tylko o ma⸗ 
drogei y umiejętności fwojey wiele rozumieja onez 
go napomnienia poftolffiego zapominajac: Po⸗ 
" 27 " b 
tiábam Eóżdemu / co jeft miedzy want] 
Aby wiecey o fobie nie roguméiat | nigel 
H ET 4 
poerzebk rozumtec / ale żeby o fobie rozu⸗ 
miał fftomnie ; ale sie też oafója y na Pofióńce 
Boje oburzdją / goy prawde mowia y pißa. 


Tie dziwuymy Sie jednak temu! Takei to zaw⸗ 
fie bywato y bywać bidzie nd świecie aj do dnia 


Rom, 12. v. 3. 


ſadnego / je Veritas odium parit: Pra wda w oczy Terent, ndr. 


B ij felt 


KSC 
Am f.» 16 fole 5 albo / jaxo Proroł S. mowi: Maͤja w ntes 
74. gi 4 
nawtzet cego / ktory je w brómie karze / 
d tym / ktory im mows dobre rzeczy / brzy⸗ 
dza éte. 

Dobrzes powiedzial Prorokn / a gdybys ninie 
Spt na świecie: obagylbys / ze bie ofobliwie teraz te 
fiowa twoje pefnig! Bo ttoż tego nie mwibśl, jato 
Indgie światowi tal zacnego / jar y podtego ftanu 
tyb / co je naue aja / upominają / przejtrzegają, kar⸗ 
34 y onym dobre rzegy mowimy vo nienawiści má- 
ja / y nimi sie bee im jakasi Fortezyją 
pozwierzchnie połazują / albo⸗ jako Dawid S. po⸗ 
al. 62. v. 3. wieda: Uſty przyjaźń oſtaͤruſa : w ſercu 
ſednak jad ſczery / y gniew taſemny Howaja: 
Ambroſius in y dzieſe Sie według ſtarego Y Téugyciela fiom : Liberè 
1. Corinth. 9. — & fine adulatione veritatem prædicantes, & gefta prave vite 
Vid. Dy Hartm, arguentes gratiam non habent apud homines; Ci / prawi/ 
Pate Evang. lib ktorzy ómiele p bez pochiebiwa prawde pesepowidddje 

u. Cap. XXI y grzechy ludzkie gromig / laͤſti u ludzi nie ma jg. 
fm er. . Czego domat on'poboiny 25itup/ Etorego gdy 
pi m. 624. ex Przy ftole Cefarftim siedsacego Cefarz npominaty 
Alphab, Hin, toy Urząd fmoy 25iffnpi wiernie y farze / jako 
vid, Poftil. m. in Pravodsivoenin Biſfupowi y Paſterzowi Owiesck 
Domin. m. 4d. Rryſtuſowych należy / bes feſpektu y wsgleon na 
ven. cnc. . o. Moby wytonywat: dli ont Siffup) flpfac te floz 
wa od Ceſarza na wielkg rybe ud Misig leżąca pale 
cem utażaf mowiąc; Most Panic Ceſärzu / kiedybym 
aͤpetpt bo tep ryby miaf / odkadßebym ją nalepiep p naſpo⸗ 
ſobniey poczol / od głowy / op od ogoná : Jako Ceſarz 
rzekt/ od głowy; bo głowa nalepga y na[mágniepfia s Na 
to mu Biftup nie dfugo fie namyslajgc tym zapta⸗ 
Git, J tedy «mu tak; wiec W. C. NF. ſäko że 
anſt⸗ 
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ze / 
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Pänſtwa Rzymſkiego naprzod Farge o kaͤßlrobziwo btorego 
sie w Ranie matzenſtim dopuſcz aß z Ceſär zoo Judytg / 
ftora waße bitte krewna p powinowäte feft. 

To ftrofovoánie vob$itanie od Biſtupa Ceſarz 
przyjał/y 3 Ceſarzowa wiecey wfetegnie nie obco⸗ 
wal; Ale Cefarzowa gniewem zapalona tak sie 
była na Biſkupa zaſußyla / ze go potajemnie przy 
Oktarzu zabić roffasáta. 

A tak jeſt to rzea tzdmi krwawymi oplakana / 
$e sig Arzeselanie zacni y podli prawdzie S. przez 
ciwoiaſa / y Duchowi Bożemu get karcke DAĆ nie dees 
á to po witkßey cześci pochodzi 3 dumy y Dórbości/ 
że ſa / jako Apofiof S. uay/ Pravi Caint étes 
bie milujaco / dummni} point wiete ofobie 
rozumiejący) 9 uBy ówierzbiace majacy. 
Przetoż im też to / co qescia w Rsiegãach nabożnydh 
aytaja / geócią ro Fościele na Fazdnidh flyBa/ 
ro fmaE nie šie Ale nieh im w finde idsie / albo 
nie ids ie / przedoͤte prawda pra wda zoſtame; 
y nie wien / jako sie dußne oftot ich zbawienie, 


Ceneſ. 6. v. 3. 


2. Tim. 3. v. 2. 


e. 4. y. 3. 


Pfal. 54. v. 15. 


Czaſu jednego on znamienity Teolog Ambrdorfis Vid, it. D. Hart- 
miat w Szmalkaldsie Eazde przed Liasety y inßymi man. Le, cap. x. 


wielkiemi pány. Ono Eazanie tymi gorliwynn 5&2 
gat flowy: Ta Ewónielija przeczptäna należy do ubos 
fid) / utraplonpch p zaͤſmuconych ludzi; á nie do was Figs 
zot / panow / Szlachey y Dworzanoto / ktorzy w delicys 
Ve / roſkoßßach y raͤdos kiach cleleſnych uftawicznie fyfecte / 
beſplecznymi jefteśćie / pokuſßeniu y uerapieniu rzadko kiedy 
jäkiemu podlegacle! 
Y toć to jeſt / co śle vo Dyßkurſu ſamym fub lit. 
R. O b. tofpomni&to/ że niektory Raznod sieſa / gdy 
kiedys w Widnin przed Xigiety y Pany sacnymí 
25 iij tażąc 


Dom 384. 


oS 14.50» 
Eo$ac wids al / i oſpale Bazónia ſtuchali / to na Bas 
tedrze zadał pytanie: An falvari posfint Principes (Ma- 
gnates, Nobiles ) &c. 

_ Boldto to nie pomátu tego Pato si adnot 
oSieję/ że owi panowie Rasanie jego wsgaroszali. 

Y podsis dzien bolefno też to Stugom Bug: 
fiufotoym / kledy mosie bardsi nie tylto Razanta / 
śle y Oſoby ib w ogód lubztich niepozorne letce 
fobie ważą; d midfto tego / coby mieli Yiénoycicle 
ſwoſe geic/ to je oni ponieważdją / y po Folsdsie 
noßa; y wierzyć temu nie deg je $ namniey ßego 
fiowtd / ktorym J&ásnob$ícje ſwoje faypia / na {ae 
osie Bożym beda liebe obbée musieli. 

Byayt bym fobie tego / zeby tácy fug Bolych 
S g ytali y Gs flowd Miza niektorego 

Jacob, Wim- Usonegor ttory piße: Non invenimus, quempiam Filios 

pheling. in Epi- filiorum fuorum vidisfe , aut feliciter tandem mortuum , qui 

tom. Rer, Germa. Ecclefiam , qui Miniftros DEI perfecutus damno vel contume- 
wic, Cap. XV» liis eos affecisſet, t. i. Nie napdujemp p nie option tego / 
żeby Pro Dzlatek date fwydh doczeb al / Aloo ſczesliwie 
näoſtatek umárf/ ktory Śośćiof / ktory Ging Boże 
wzgarbzaf / przesladowal / fifobe álbo brzywde im jar 

uczynit / onhch haͤnbit p ſromoelk. 

M. J. C. S in, Ach! wyrzekk kiedys niektory Maß pobożny nie 

Teuffel. Drey- bez ferdesnego afektu te jezykiem Niemieckim flovods 

Sond/p. m. 65. Wie find doch derer fo wenig / die treue Prediger lieben 

Fe und ehren! Ich habe mich ſchon vor dieſem über Kaiſer 
vid, M, Ernſts FERDINANDI Def II. Worte hoͤchlich gewundert / die Er tin- 
SR M mal von fich hören laffen, Wenn Ihm ein Engel und 

"RP 77 ein Prieſter zu einer Zeit und an einem Orte begeg⸗ 
nete / wolte Er erſtlich dem Prieſter / und hernach er 
dem Engel feine gebuͤhrende Ehre erfocifen, Nun if 
es wahr / und muß mans den Catßoliſchen zum Rußm 


nachſchreiben / daß fic ihre Prieſter trefflich ehren. Und 
wir 


see type D AO 


mowa we” w vv 


«915. Soo 


voir (Luther iſche) ſeyn fo verblendet / und erzeigen unſern 
Evangeliſchen treuern Lehrern auch nieht einmal die gebuͤß⸗ 
rende Ehre / und wollen doch die beſten Chriſten ſeyn! Ich 
erinnere mich hier / daß einsmals an einem rte der 
Diſcurs war; Woher es doch komme / daß heut zu 
Tage die Prieſter ſo veracht wären? Da fielen nun 
unterſchiedliche Meinungen. Budlich fagte einer ein vers 
ſtaͤndiger Mann: Die erſte Kirche habe Hohe und Nie 
drige mit dem Bann geſchrecket; Heutiges Tages 
aber hatten fid) die Diener GOTTES den Binde- 
Schluͤſſel faft gar auß den Händen nehmen laſſen / ꝛc. 
Nun felle ich das an feinen Zar / und fage nur noch die⸗ 
fs: Wer Prieſter verachtet / gibt damit iedermann 
zu verſtehen / daß er ſehr fale in feinem Chriſten⸗ 
thum fey. 

To / com teras per Digresfionem mowił / do trzeciego 
Punktu (de Minifterii veneratione) należy. Sac ym już 
ambage remota wedle przeosierośiecia mego o pia⸗ 
tym puntéie Gre mies bede, Do w pomienionym 
o partim y Szlaͤcheckim ſtanie Dyßkurſu moim 
powiedsialem miedzy inßymi / ze panowie (Szlach⸗ 
icy) pobożność po fobie połaʒowac maja ( Hu- 
militatis obſetyatione: Pofory przeftezegóniem/26, gosiem 
przytogył flowa z prorotá Jzaſaßa / w ktorych 
Dog woła przeciw pyße Coree Syonfkich / kto⸗ 
rych dzisieyße Corti Arzesciguſtie nie tylfo zacne⸗ 
go / ale y podlego Donn naßladuja / y od nich fozt 
vo niektorych rzegach / co bie pychy tyge/ biorg, 


[Na flowa Prorokd Jia jaßſa / w Foryh die Bog 
oburza na ppche Gosc Sponſkich / táf pige 
D. cramerus in der Bibliſchen Außlegung lup, c, 3. Efaja 
P. m. 496, Buß⸗Predigt wider das ſtolge Frauen⸗Zim⸗ 
mer / welche hie vernehmen / wie OO x € fo ees 

á ihren 


( 16.) 50 
ihren ſtoltzen Kram wiſſe zu cheilen / und zu zehlen / und 
fo genau acht babe auf ehren Bang und folge Geberde. 
Darumb haben fie fid) zu huͤtten / daß fie mit gleicher 
Strafen / wie hie gemeldet / nicht heimgeſucht werden. 
A M. Lungwirz, in der Bibliſchen Herz⸗Poſtill fup. Do- 
minic, IV. Advent. Conc, IV. p. m, 265, tych Nie⸗ 
mieckich zäßpywa flow : Meiner ihr aber ihr Stoltzen 
und Hoffaͤrtigen / 20, Meiner ihr / GOTT der Heilige 
Seit habe umbfonft in die heilige Bibel feren laſſen den 
Spruch deß Propheten Eſate am 3. Cap. Und der 
SER ſpricht: Darumb daß die Toͤchter 
Sion ſtoltz fio / und gehen mit nufgeriche 
tem C nackigtem) Salſe / mit geſchminckten Anz 
geſichten treten einher / und Pran 7 und 
Haben koͤſtliche Schuh an P Fuͤſſen 1c. 
Jar fprechen etliche: Unfer EN K GOTT 
wird fic eben umb die Zoffart bekuͤmmern! 
Refpond, Da ſiheſt du auß dem Spruch Efaie 3. daß 
Er fid) umb deine Hoffart mehr bekuͤmmert / als du 
gedenckeſt / wirft du nicht davon ablaſſen / Er wird dich 
wol finden!] 

A i$ Prorok S. ná mieyfcu przerzesonym roſponii⸗ 

na trzewiki / ktorymi taͤrze Corti Syonſtie plodsity 

pychę: wiec to pytanie jeſczeſimy 3 foba roztrzaſde 
mieli; Jeśli p to do pychy naley ? albo / Jeśli też to 
grzech: Kiedy Meſcz yzuy / a ofobliwie Hate growy (reegt 
na klockach Ctrepeádo / korkach) dlbo p na wyſokich dbs 

zacaͤch / jako 3 Niemiecka mowią, nofe r 

Podobno niektorzy te Rweſtyja gytajac zmiech 
fobie 3 niey uczynia y rzekg; śmiefine to jak ls pptaͤnie / 

y uważónta niegodne! 

To y te flowod Boſrie maja byb$ zmießne / kto⸗ 

rymi Dog trzewiki pyßne Corel Syonſkich karze r 


[Tu 
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( 17. )$0> 
Tu frabi ozwie die ktory Skrupuläne tzctąc? 
W rexit Originalnym (Hebrapſtim) nie bźteje sie 
toymiánfá erzewikow: A czemuß to D. Lutherus 
w Niemieckiey Biblljey émlat te pofożyć flows r 
Sie haben Ode Schuh an ihren Sin: Ma ſa 


koßtowne trzewikt ná nog ach ſwoich. 
A w ftárep Biblijep Polſklep te sie ſtowä nays 
duo: Erzewiczkaͤmt ſerzypajac. Wus 
jek w Biblijep Polſkley Krolowi Spol(ficmtt Spe 
gmuntowi Trzeliemu bebpf'otbánep (up, 3. Cap, Elaj. 
fol. 774. na te w trie potojone ſtowa: Corkt 
Gyote chodztly / plaſaly / dhodstty 
nogaͤmt ſwymi / 9 poſtawnym fros 
ftem poftepowdty | ná Eróju tá? pipes 
N nogami fwymi brʒataty t. 1. trzewigľáz 
mí ze Swonesti, Bo / jako sie niżey powie : 
One Corli Sponſkie miewaty u trzewifow jäkies 
zwoneczkt / tal ze kledy chodzity / nogami fiopmi 
brzokatp. D. Dieterie, in Sonde rb. Predigt. dritt. Theil / 
Conc. VI. p. m. 69. na te flowa Prorockie takt wps 
klad báje: Den Pracht betreffend / meldet er / daß fie 
haben koͤſtltche Schuhe an ihren Fuüſſen gehabt / die ente 
weder mit Kaͤrch auß gefuͤllet / daß fie eaͤrchen / oder mit 
Seiden beſeßt / oder mit ſilbernen und guͤldenen lin» 
dern Acker / daß ſie / wenn fie treten / klingen. A in 
margine blädzie te flowä: Worinn ihre Pracht in Klete 
dung befanden? (1) An Schuhen / cum tinnitu ac 
plaufu, juxta Hebr, Se, Pag. 79. tych ußywa flow: 
Gedenefer an die fiftficbe knarrende und klingende Schu⸗ 
he der Tochter Zion / und Muer euch / wetbet keinen 

€ Pracht 


«OG( tg, Be 
Pracht mit euren Schuhen / rc. Ein eitel und ſchändlich 
Ding it es / daß man auch mit Schuhen wil Hoffart 
treiben / das kan GOTT nicht leiden / v wits ernſttich 
ſtrafen / ꝛc. Mancher hat den Fuß daruͤber entzwey ge⸗ 
brochen / vid. volumen Conc, Mifeellan,M.Albr, p. m. 189. 
Co de tente nowey Biblijey Polſktey we Gdanſku 
p Amſterodamle wydruk owäney / w tep dir agotá ` 
c. J. nie wfpomindja tezewiei; jäk os p in Bibliis 
Tremellii o tym głucho (p. m 624. feq.) Pifcator ſup. 
Proph. Efaj. (p. 14.) E Tremellinfowe $ minutis 
pasfibus incedunt, pedibusg; fuis compeditas agunt , 
waśnie tymi wyróśić floty : Treten einher titt fuv 
gen Schritten / und gehen einher / als waren ihnen oie 
Fuͤſſe gebunden / ( vid, Prichner, in vindie, fup. c. 3. Eſaj. 
fol, m, yo. ubi cit. Glasf lib, 3. Philolog.Sacr. tract. 
2. cane 16. p. 204.) A lubo Tremellin , Pifcator s y: inni 
nie wfpomindje trgctoikom + ówpótie przektädu 
Luterowego p ſtärey Biblijey Polſkley nike ganié 
piema: Aczkolwiek bowiem Tremellins 8 biſcator He⸗ 
bräyſklego trzytnaͤlt sis textu: przecie jedná? qoyetás 
dem fropm ſenzu aͤlbo rozumienia flow Prorockich 
jáénle 9 rzetelnie nic wpragili; co lepicp p pilniep 
npótzyć p uważył on Bien Teolog p. ofiander fupe 
c. 3 Efaj, f. m. 8. gbźle te (fotoó: Er pedibus fuis 
compofito gradu incedebant , tWyefabając potolába z 
Hebr. Et pedes faos ornabant, is €. fuperbo & molli 
gradu incedebant , ornatis etiam calceamentis, Nam, 
mowi pr zerzeczony Teolog ſup. e 7. Cantic, Cant, 
f, m 1038. & calceos ornabant foemina: Jerofolymita- 
ne Efaj.3 Corti Syońftie bueno y drobno/ 
fiapaty : nogi fwe Bumnymi trzeroikami 
ftroify / albo trzemiti/Etore nd nogach noz 
Gify / koßtownie / 3oobify, D. soft, ftorp 
bez 
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bez wolplenla byt Hebrayez k bobeh / in Commentar, 
fup. Proph. Efaj, p. m. 98. tal o tym rzecz prowaͤ⸗ 
dil: Corti Syonfkie/ prawt/ pyche plodzily 
(IIL. ) Pedibus , quibus faftum exercebant duplici mo- 
do: Incesſu nimirum, & ornamentis, que pedibus 
adhibebant, Ze przez te ornamenta pedum. rozumle 
erzewißi/ poznóć to możemy z fow / Fore z tente 
przywodzi: In die illâ auferet Dominus ornamenta 
calceamentorum , Ravanellns in. Biblioth, Sacr, ſub V. 
Calceamentum feu calceus f, m, 366. feqq, me 
toéüogfp Dyßkurs o tvyemitád)/ á swrafgó 
(IV.) wplicza Adjunda calceorum, que funt 
(1+) Corrigia, (2.) Ormamenta, quibus calcei ornan- 
tur. Hine calceamentorum omamenta (ut habet vul- 
gata) tanquam ad. luxum comparata damnantur, 
Occolampadius Dt Kommentarz na Proves Jzä⸗ 
jafid/ w ktor ym in cap. 3. f. m. XXXIV, o pyße 
orc? Sponſkich pie: Id quod Filiabus Zion obji- 
citur, quod gradiendo & plaudendo fuperbé inces- 
ferint, & pedes quoq;, quibus lutum calcatur, or- 
naverint fuis ornamentis, auratis ſquamulis, vel etiam 
gemmas, Powiäda ten Bim Teolog e Corti 
Sponftie nogi ſwoſe / Etorymi sie błoto 
depee / ftroify ozdobami ſwymi / jakoß te 
fuftámi postoconymy/ (bo. też (raͤczey erze⸗ 
wifómi) perfami oſadzonymi. Que, ſo DAlRE 
(loto. jego / telte Polluce, Perifphycia dicuntur, ees 
Y mows Dóley + Similiter compofito gradu incede- 
bant, non eft juxta Hebraicam veritatem , que uno 
verbo (quod dedudum eft à nomine Des, quo 
fignificatur compes; Plurale veró fignificat perifcelides , 
ornamenta (cil, crurvlia vid, Pifcator, Commentar, in 
Proph, Ej, fup, c, 3« p. 52.) periphrafia illam gom- 

€ ij pledtitur, 
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plectitur, peripbyriis utebantur, vel ea apponebant, 
Tu o tpm flowie Periplyria , miófto Etorego Tremellius 
y innt/o Gym die niżey powie / zdzywaję ſtowa / 
Perifeelides , mufe nieco powiedziec / żeby eio poa» 
BÓł0/ ij Lutherus w Biblijey ſwey Niemteckley 
contra veritatem Scripture nie wl voczyl / kiedy te 
ma Bond: Und haben tófliche Schuß an ihren Füffen, 
Ei bowiem / ktorzy w jozyku Greckim fo dobrze 
Biegli / powióbóją / że co flow Peripiyria znaczy 
fafcias circum talos, quidam talaria exponunt, que 
Homerus in Mercurio vocat e; Nu U 
jeſt talare, calceamentum varium, ealceus, &e. jatoć 
9 Cnapius in Thef, Latino-Polon, twierd$i/ fe to flowo 
Talaria, miębzy infipmi zadmionuje Obo / trze⸗ 
wil ólbo bot. To wfyftfo wiedzoc D, Lutherus 
Dobrze 3 Dobrym roympffem pofojpt w przel la⸗ 
béie Biblijep ſwojep te flot : Und haben koͤſt⸗ 
liche Schuh an ihren Fuͤſſen. Vid. Diction. 


Latino-Grzc locupletatum , illuſtratum & emenda. 
tum per &c. fub V. we Poe, vel abso Diese. 
It. fub V. 1A. Leg. q. D. Caloy, Bibl. iluttr, 
D, Quiftorp. in Annotat, Biblic, fop, ce 3. BI, D, Pfeifer, 
in Dub. vexat. Script, Sacr, in Efaj, nic nie máje o 
trgeitád) Corel Sponſtich/ o Porph Prorok 
Jajaß rzecz ma. A gody jeſcze daley Prorob S. 
onym Darmoppfkom Sponſkim grogi: Zn der 
Zeit wird der SER RN den Schmuck an den 
koͤſtlichen Schuhen wegnehmen: nti 


onego / fe ſtowa w ſtaͤrey Biblijey Polſtley / 


y w Biblijey Wupkowey / Gdeymte Pan 


oche doſtwa erzewikow : Tedy zeln tre. 


melliur 


e. 
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meli, Pictor, 9 nowa Biblija Spotffa jabnep 
emzmidnet tezewifow nie czynię; dle miáfto Roma 
cego/ calceamentorum , Tremellins klädzie (lotto Peri. 


ſcelidum, tb Gym go p Rap. fup. III. Cap, Eſaj. 


P+ m. 33, ininije. Hai in dem dritten Theil def 
Alten Teſtaments in 3. Cap. Efaj, p. m, 74. takt wpa 
Mod báje: Der HERR wird wegnehmen 
den Schmuck der Schenckel⸗Bande. Y w 
Polfkiey nowey edicpjep te Gie Gytóją flomá s 
Gdeymte Pan ochedoſtwa podwin, 
zek. Nozumieſo die tu pobobno pobtoigsft tko 
wwe / jaͤrowych do obuwia / albo / do erzewik ow zaßy⸗ 
än: co z tpd) flow plinuſdwych poznawamp. 
Arrofis fafciis ( periftelidióm ) quibus in calceatu ute- 
batur. Przez to flowo / Perifielides , ktorego Tremel- 
lis: inni używójo / rozumieć die te mogę Ponz 
Gody/nó Etote sie obutoája tryctoi£i. Ságpm 
ja ten Dpffure o tezemiedch/ o ktorych Prorok 
Jzäjaß rzech prowadzi / fraco flowy jednego 
Teologa / ktory przywodzoc Aowa Prorockle: 
Er wolle den Schmuck an den köſtlichen 
Schuhen wegnehmen / tál dyßkuruſe: Wer 
cher Schuhe Schmuck nicht nur in zartem weichen 
Leder“ werden Sticken / und koͤſtlchen Berbrdmen 
beſtanden / ſondern auch in deme / quód in pedibus mo- 
nilia circumpofuerint tinnitum facientia, wie folche 
D. Geier de lu&u Ebrzorum Pr 297. beſchreibet / ꝛc. 
Et Buxtorfus in Lex, p. 54 f. & c. Perifcelides dictæ 
à vinciendo & ligando, fuerunt autem inter orna- 
menta mulierum circa pedes, & pauló poil: fuerunt 
iftis compedibus alligate catenule aurez ad mode- 
randos Pafsüs , ne nimis latè fierent, Vatablus f. h. I. 

ij feribit, 


Plinius 
cit. Cnap,inTbes 
aur. p. l. Sb V. 
Podwis zKa 
f. 748. 


2. Corinth, 11, 
v, 13% 


ŚĆ 22. e 


fcribit, quosdam velle ornamentum pedum fuisfe 
non abfimile illi, quo utuntur mulieres Hiſpanæ, 
qua crepidas geftant cum tintinnabulis, dum faltanr, 
Vid, Mich, von Tanckiſch im neu» politten. Mahl⸗ 
Schag / p. m. 709. D. Fridlib, in Theolog, Exeget, fup, 
Proph. Efaj, f. m, 635, 640, Raup, in Proph, Efaj, 
Cap, III. p. m. 33.] 


On znómienity Teolog D. Keflerw in Theol. C, C, Cap. VIT, 


p. m. ar, tey Biweftyjey za smiechu godna nie uzna⸗ 
Yoa/Etora tymi Niemieckiemi propommje flowy: ein 
Chrift mit gutem Gewiſſen und ohne Sunde/ic. mit 
Stöcklein (Klotlein und Abſaͤtzen) gemachte Schuhe 
tragen koͤnne? 

Do tego pytania ʒtad vosigt okazyja poniewaz 
za gdfow jego mowiono o ſakieysi apparicijey albo 
widzeniu Anielftim / ze bie niektörey bialey głowie 
Antok byf utasat albo wioSieć dal w oſobie jakie⸗ 
gos malego Pacholtẽ 3 mal g brooks! w biafey 
koßulce c. Cen Aniotek / jako udawano / o gym poź 
mieniony D. obßernie piße / vootat przeci takum 
wyſtepkom / ktore wʒgledem innych wielkich y ſpro⸗ 
ſnych glzechow posie y mate sie byds 304039; jaz 
Foi to ſa trzewikl na FlocEach/ic. Brogit on Anio⸗ 
teë lud om / ze ich Bog dla takowych trzewikow / 
jeśli ich nie przeſtang nose / ſrodze Earác bedzie. 

A ni&eli D, Keflers nA te See Tove(tyja 
odpowidda: tedy o tym ZlniofEu_nic nie trfyma 
powidodjąc, ze ie S. w piśmie S. nie aytamy / 
aby sie Aniokowie S. w Oſobie zD$íatet albo 
Chtopiat malych byli ukazowa meli ꝛc. Y tak 
onego máfego Aniokka ma za Dyabetka / goys 


Gzacan y w Antold ówtńciośći premit 
nic Bie możę. 


(OT LES. 


p Sl fe të Beet té Së Cafe 
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980 23.)80 
: Na pytanie wzwyß prapmtedsione feroce obe 
4 powiada: d kiedybym tey oopotvico$i jego tak / jae 
y ko ja on voywoo$i/ troche dtugi ekſtrat miar nagys 
d nic; wieleby mi gáfu y papieru do tego potrzeba, 
Przetoż ja to / co on Niemieckim mowi jezykiem⸗ 


d polffiemi krotko ogarne y voyrése flory, A ta ſeſt 
m Suma / y krotkie ogórnienie flow jego. 

FE Tizewiti na klockach (trepfäch p korkäch) albo 

ein ná wyſok ich abzacach noéic/ nie jeft to ſamo w foe 

ie grzech; y olategos też to fümnienia Sreka Krze⸗ 

mit Seianffiego nie obraza: jeſt to bowiem adiaphoron, albo 

uhe r3eg bezrozna takie nogic trzewiki / gdyż tego Bog 

w flomie fwoim áni roſfazuje ani zakazuſe; játoc 

waz y o tym oſobliwego w piśmie S. roftdzu nie nay⸗ 


Ibo dujemy / co jeść y pie / y jako pokarm y napoy goz 
wie tować mamy: ale to nam roftasáno od Boga / je 
Pie w jeozeniu / piciu y m odsienin mamy miernymi 
byo$/ y zbytkow sie bronić, 

Przeto nie grzeßy Arzescianin botz Wiefayangı 
bąd3 y bialaglowa w tym / kiedy trzewiki na poz 
mieniony model urobione nosi / jedno tego śle ka⸗ 
zdy wyftrzegdć powinien / aby / jako innymi ubio⸗ 
rami / tat y trzewikami pychy nie plods il. 

A $e temu tak / y nie jeft to prseciro Bogn cuz 
dne y ozdobne nosić trzewiti; poznać to możemy 
3 flow ſamego Boga / ktory mowi: Gbulem Cle Ezech, 16. 10, 


w koßtowne(zameßowe) erzewikt. Calccavi te 
taxo,Bagnin. Corio taxeo. Hujus animalis mentio fit Exod, 
26.14. Senfus eft , Calceos paravi ex optimo corio, Al boy 
jako ſtary Pater Hieronym S. pipe: Calceavi te hyacin- 
chino, vel hyacinho.  (Dbulenmt Ce w modre 
obuwie (trzewiki) WUD ER. p. ander fu pet hæc 
f verba ita commentatur: Exiftimo „hoc loco accipiendum pro 

€orio 
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| corio molli , tenero & eleganti , quo Virgines & Matronæ deli. 
cate in calceamentis uti folebant, 


Cnt, 77 1. M pieśni Salomonowey Oblubientec níebíeffi 
Syn Boy do Oblubiennice ſwojey tych nżywa 


Row: G fal ptekne fa nogt twoje w tege 
wikach o Corfo Niazeca! vid. a u. nap. op, 


Cantic, Salom, p. m. 1210, feqq, 
[Clemens Alexandrinw( alleg, Engelgr. in Luc. Evangel. Par, ty 
in Dominic, IV. Advent, p. m. 3. It, in Coele(t, Panth, 
Par, pofter, fup, Feſt. Matth. p. m. 337.) obfervavit 
| ad illa verba coeleftis Spon: Quam pulchri funt greſſus 
IAA tui in calceamentis tuis Filia Principi ! Olim nempe puellas 
|| fübter calceos feu cothurnos fuos , aureos clavos ge- 
MN ftare folitas, in quorum capitellis verba aut fymbola 
| amatoria infculpta erant, que arene impresſa ab 
| Amaliis pon? veltigia fequentibus ſtudiose legeban- 
M tur, Non verba, fed efficacisfima amoris teftimo- 
l| nia nobis fangvinea amantisſimi JESU defignant ve- 
ſtigia, quz à Pretorio Pilati ad usq; crucem 13zt, 
cruenta fixit, Ne hac fequi pigeat ‚preclari Docto- 
ris peroratio impellat, &c. Vid, Urfmi Sacr. Analect, 
Volum, alter. feu Quaft. Biblic, Lib, III. p. m. 106, 
ubi quoq; verba Clement, Alexandr, recitat, ] 


judith iz. v, o. Dna S. Pani Judyta majac isć do obozu Ap. 
ryiffiego faty wdowſtwa fwego zewlekla / y ubra⸗ 
ta sie koßtownie / miedzy inßynn obutg trzewiki 
(patynki) tore uchtwycify oto Solofernowe. 

Uu. 15. v. 22 Synowi marnotratnemu Deiee/ chegc go 
pr zyochedoiyẽ rofłazaę trzewiki dat na nogi jego. 


Te flowd y prʒyklady teraz 3 piſina S. przyto⸗ 
gone potásujg / że nadobne przyftoyne trzemiki/ 
Buześciśnin. ka Miefaysna / jete p biata głowa 
3 dobrym fümnieniem według ftanu fwego nosić 
moje 


Powidz 
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Powiadaja to o jeoney zacney bíafey aforoíe/ M. Albr, conc, 
Btorg Rhodope neazyzoano / y miedzy wßyſtkiemi Ma⸗ XXIII. p.m. 262. 
tronami ©gypftiemi za nacudnieyßg (napiek⸗ in Gad, fuper 
nieyßa) miano. Ta poftć była kledys do Ogrod ome Gaud, uli 
ſwego / cheac bie kapac. A gdy Skufebnica jey Bae cit. Strab, I, 17» 
ty zewlegone niebbálé opátrsytá: prsyodto sie / ze lian, l. 734 
nieſpodsianie Orzel po powietrzu [ecge xhodopie trʒe⸗ var. Mio, c. 22, 
wil pormat/ ć on do Krolewſtiego miaſta Mempbir Moller, in con- 
zaniofł/ w Etorym Krol Pfammetichu miegtat / d vote tin. Alen, Cap, 
śnie tedy poo niebem ſady odprawowal. Tamze un . m. 3ꝛ. 9,56% 
Det on vEradsiony trzewik na fono jego fpuscit/ vid. q. Mich. 
gosie sie Krol dwiema rzesom wielce oSitoorodt. Fell, Geiſtlichen 
Cx.) Co to 3ndayto/ $c tabi zacny y miedzy wßyſt⸗ Schuß Laden 
kiemi Ptakami naprʒednieyßy tat tak miez wysay⸗ und 1 pne 
ny fup na ono mieyfce zrzneit. (2.) Swielkim pos fili. B. 
dziwienim Brot sie onemu trzewikowi przypaͤtro⸗ 
wal / ze bärzo kunßto wnie y koßtownie byf uro⸗ 
biony. Dlategof sie też pilnie wywiadowaẽ y béz 
odc Pasat/ komuby ten trzewik wlaßnie nalefat. 
Po pilnym y otugim pytaniu doßto to Rrola / y Dos 
wieoślat sie za Derne / że on tidzewik byf Rhodopy/ 
ktora zarazem na roffas Krolerofki do miaſta Memphis 
vrzypfowadzono á i$ bie Rrolowi w oodd jego 
oſobliwie pobobátá/ 36 Krolewſta Matzonke ob 
niego przyjeta byla. 

S tey Hiforyjey voibSiemy / ze y 34 oawnyb ade 
fow pisne y koßtowne trzemiti miewano; a tak o⸗ 
we ci / ktorym to należńfo / wedle (on ſwwego noz 
d ili / á przez to Boga nie obrazali. $ 

Sebyscie teby Wy Mefayany/ ile Wy biate 
prä Ofoby CPanić y Panny) ftro trzewika⸗ 
mí wafymi Boga do gniewn nie pobudzaly: wiec ClemensPedage 
nie bad zeile / ſało owe Galantki / o ktorych jeden sid, 2, Cap, 11. 
auc yclel taką rzeg prowadzi: In calceamentis Super- 
be arrogantesd; Fomine maximam offendunt mollitiem-: 
W erzewib ach / powiada / pohne y harde Niewiaſty napa 

D wiel e 
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Chryfoft, Ho- wiffe pofózuję pieśćliwość, Co utvatájdc Chryzo⸗ 
mil, V. in Matth, ftom S. pluribus verbis calceos luxuriosé polientes reprehen 
dit: toiela (foto karze owych / co erzewiki zbytnie (roſpuſt⸗ 
nie) Rroje. 

Czytamy o Janie S. Arzeleielu / je sie przeb 
Pánem Bryfiufem bar zo poniżał/ co Big 3 tych flow 
jun. u. ej. iego potésuje: Nie ſeſtem godzten / abym 

rozwiazat rzemyk erzewika jego. 
Trʒewik ſwoy zawiezowal Pan JEZUS rzez 
mykiem toc nie jebcoábnym / any 3totym fnurem; 
Jako to dSisia niektorzy miedzy Meſeyzna y miedzy 
MI Tliewidjtami gynig : co wire nogi fe aż nazbyt 
IN Drog: ba y drugie trzewiti drogiemi Eamienmi 
dutt y pertami baftowane noßg. Erubeícat fuperbus ho- 


N mo, quoniam DEUS fe humiliavit , ełzklamuje jeden poz 

d Bernhardus, bojny Pater: Niech die / pry/ zaͤwſtpdzt cztowieć pyßnp / 

MM ponieważ die Bog tál bórzo ponijpt. i 
| [3u/ ij Jon S. Pezlićel uznawa did za niegodnego 

| Panu Kryſtuſowi rogtoigaát rzemyk ergewild jego / 
Mi D.Bakius in Co- fluß nie die pptamp: esli Rryſtus Pan na noz 

Mi piofi Evang, Do» Gach fwyd swietych trzewiki nosił e Nies 

mime, Expofit. in ftor3p nie dré zgola ná to pozwolić / ze Hrpſtus 

4. bumm. Advente Pan noéif tezewiłt/ o gym jeden anámienitp Fros 

p. m. 129. Edit, log báje fpráte powidddjacy że nieftorzy dyſputo⸗ 
ee wóli o erzewikaͤch Kryſtuſowych: An CHRISTUS 

vie 3 gefärit foleas nec ne? Lyra dicit Johannem per Me- 

E, 3 us = taphoram ira locutum , juxta communem loquendi 

ee modum, quo utuntur illi, qui fuam parvitatem & 


9f- x A ią 2, : 
ate. h alterius excellentiam velint exprimere, aliàs CHRI- 
a Pak STUM calccamentis non uſum, eum calceos Apoſto- 


Jis interdixerit Luc. 70, v. 4, & 22. v, 35, Ipfumautem 
Text. pid m. CHRISTUM feduld fecisſe id, quod aliis præcepe- 
D. jtm in sity Act, J. v. 1, Nonnulli addunt, nec Mariam Lazari 
3 s fororem 


( 27.80 
fororem nee peccatricem CHRISTI pedes inunge- 
re, ncc Simonem illis aquam dare potuisfe Luc. 7. 
w 44. fi DOMINUS fuisſet calceatus Quidam 
contra volunt calceatum fuisfe Chriftum , quia Marc, 
6. v. 9. de Difcipulis dicitur , quód fuerintcalceati & 
Petrus etiam jubetur induere calceos Act, 12. v. 8. &c. 
Michael von Canckifeh im neu = politen Mahl-Schak 
p. m, 695, feq. táf o tym dpffkuruſe: Eine Frage ge- 
bet unter den Gelehrten im Schwange/ daß fie nemilid) 
forschen: Ob Chriftus unfer Heiland barfuß 
oder geſchuhet gegangen / da Er fein heili⸗ 
ges Cehr⸗Ampt aefübret? Lyra , Bonaventura und 
mit denen / 1c verneinen folches mit allem Eifer / und 
wollen ihr Verneinen auß dem Luca c, 7. 37. beſtatt 
gen / daß als Chriftus zu Simon dem Pharifeer zu Gar 
fte erſchlenen / und am Tife geſeſſen / eben die Suͤnde⸗ 
kin in die fe» Stube tommen / die def HERREN 
Hiijfe mit bitteren Thränen generer / mit ihren Haaren 
getrocknet / und mit der mitgebrachten köstlichen Salbe 
beſtrichen. Welches fie nicht haͤtte verrichten tónnen/ 
wenn der HERR nicht barfuß da geſeſſen báttes So 
habe Er auch feinen Juͤngern befohlen keine Schuhe in 
der Wegfahrt zu haben / Matth, ro. v. 10, Aber tote dies 
fen zu antworten / zelget der hoch - berühmte Theologus 
Germaniæ D. Michaél Waltherus in feiner Prophet. Poſt. 
p. JJ. Die meiſten / unb wir mit ihnen ſagen / der 
HERR JESUS fey geſchuhet einhergegangen / wer 
ches alle vier Evangeliften Match, 3. 11. Mare. I 7. 
Luc, 3. 16. Joh. J. ay, erwehnen / ja auch Paulus, 
Geſchicht 13. 25. der Auffloſung der Schuh / und 
deroſelben Riemen def HERREN gedencket. Salmuth 
in Pancirol, lib, 1, memorab: p. 319+ vermeinet / Er 
habe fie zwar getragen / aber nicht altegeit / (aget daher 
Dubitandum minus, quod ipſum Salvatorem noftrum. 
maximam vite fue partem discalceatum fuisfe con- 
ftat ; Sporanas in David. dig". 1. f. 378, ſagt; Chriftus 
D ij rome 


Analyf, E. Domit, 
5. m. 82. 
Meelführ, in 
Vindic, Evang. 
Decad, I. Diffut, 
4 p. m. 84 · 
D. Fridlib. is 
Theolog, Exeget. 
f. N. r. f.m 160 

fa. 
Raup, in Lex, 
Theol, fub V. Cale. 
P. m. 48. fep 
Prückn.Part.IV. 
Vindic. Biblic, in 
c. J. foh, f. Ma 
$42 feq. 

Ravanel. in Bi- 
blioth, Sacr, Par l. 
V. m. 366, feq. 

Cofter, (Vid, 
Bak. I. c. ¢& 
Meelführ. Ld) 
ut banc litem de 
Calc. Chrifli dirie 
mat, putat certa 
modo Chriftum 
fuiife calceatum , 
ita ut ima pedit s 
etfi non fumma fo~s 
lea protegeret cor. 

rigiir adſtrikta, 
CZA 


£a 
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wäre ſonder allen Zweifel geſchuhet einher: 
gangen / allein genus tegumenti, die Art der Schuhe 
feáte uns niche bewuſt. Uber dieſen Spruch Johannis 
Kr fey nicht werth / daß er Chrifto die 
Schuh⸗Riemen folte aufloͤſen / if vorzeiten auch 
Zweyſpaltigteit entftanben ; wie unter andern H. D. Mat- 
shias Hoë Churfürſel. Saͤchſiſch. Ober- Hof, Pred. zu Dreß⸗ 
den / in feiner Poſtill deſſen gedencket / und alfo ſchreibet; 
Es Deen úber diefe Wort Nicolaus de Lyra, und 
Paulus Burgenfs: Ob Chriſtus Sub getraz 
gen / oder ob Er barfuß gegangen! Wir aber 
halten mit Auguſtino, daß es nicht viel Difputireng 
oder Fragens bediirffte / ſondern man folre gaͤnglich Dae 
für halten / daß Chriſtus Schuh angetragen, weil Johan- 
nes feiner Schuh⸗ Riemen gedencket / welches niche ge⸗ 
ſchehen wäre / wenn nicht Johannes gewuſt hatte / daß 
Chriſtus Schuh antragen thóte/ 1c. vid, Chriſtl. Schuh ⸗ 
żaden und Gerbe, Haus M. Felfi fab lit, E lij. M. Fesfen 
lius in Nov, Prompt, Bibl. fol, m, 764, hee habet: 
Und haben fid auch der Schuh gebrauche Chriftus in 
den Tagen ſeines Fleiſches fait feinen Apoſteln / wie zu 
leſen Matth. 3. v. 11. Marc. J. v. 7. Luc, 3. v, 16. 
Ad. 12, v. g. Marc. 6. v. 9. Itren derowegen/ c, die 
nicht wollen zugeben / daß Chriftus und feine Apoſtel 
Schuh folen getragen haben, it, 
Jako tedy ludzie bárb$i innymi ſtroſami / tak y trze⸗ 
mitami pyche po fobie pokazują ; y nie bedą jui 
Szewey miedgiec mogli / na ſata fose trzewiki bez 
da naoſtater robi mieli. Do jako inni Azemieslini⸗ 
cy / tat y Szewey/ Biedy dlámobffíe obuwia wy⸗ 
mysldja / pyche forytuſg / przez co Boga ſrodze 
obraiajg, 

Logo tts bybź pespeoiedsione an credit flotbá / ktore 
ma Conc. Ii, fup. cap. 5, Jacob, p. m, 926, gdzie 
miedzy infiymi mowi: Sonderlich / was Schneider / 
Schuhmacher / ze, Hutmacher und dergleichen T 

wercks⸗ 
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wercks-Leut aulanget die zu ſolchem Pracht helffen / (olo 

len jid) erinnern / daß nicht nur der Gotz / fone 

dern auch der Goͤczenmacher in gleicher Were 

damnuͤß ſiehen / Exod. 20, v. 3. Pfal. 115. v. 8: 

Und derwegen nicht dun / wie Demetrius der Bold» 

Schmied zu Ephelo, dem an feinem Gewinn mehr / 

als an GOTTES. Ehr gelegen war / A, 19. v. 24, 

Sondern viel lleber gar nichts arbeiten / als ſolche 

Alamodiſche Narren ⸗Kleider machen / dadurch 

GO T exzuͤrnet / der Nechſte geaͤrgert / und Leib und 

Seel in Abgrund der Hollen geſtuͤrzet wird. Denn 

webe der Welt der Aergernuͤß halben / es 

muß wol Aergernuͤß kommen / doch Eas 

bem Menſchen / durch welchen Aergernuͤß 

korſit / Matth. 78, v. 6, Felfins im Geiſtlichen Schuhe 

Laden und Gerbe -Haus / füb lir, B, powiddas Auch 

darff ich nicht Zeit anwenden / die mancherley Art der 

Schuh zu beſchreiben / denn die Weit- Kinder von den 

Schuh mache rn eben fo wol immerdar neue Muſter has 

ben und hervor bringen wollen / an Tieder⸗Schuhen / 

Stiefeln und Pantoffeln / als etwa von andern 

Handwerckern viel neue Muſter erfordert und aufbracht 

werden / darüber eine liebe Obrigkeit bifich Einsehen Dae 

ben / und es wol abſchaffen koͤnnte / damit der hoͤchſte 

GOTT mit den neuen Muſtern nicht fo erzuͤrnet / die 

Jugend nicht geaͤrgert / und die Handwercks. deute nicht 

fo gemartert würden. Aber die Welt bletbet Welt.] 
Niektory Baznobgiejć wota? kiedys na Batedrze Drexel, iy phage 
gorliwie przeciw alamodſtim nomowymyślonym ton Cap.a7. f. 4. 
ng przodku kongatym y jaFoby rogótym trzewie cit, Wilhelm 
kom powiadalgc/ se je Dylabeł wymyślił. Wia⸗ Bergm. in ver 
śnie tedy byt vo Pościele Szwoiec/ Etory table trze⸗ beſtraſſten Zune 
wiki robit. Ten zdpaliwky y VINE GIG NG gen⸗Süͤnde/p. m. 
Onego ferdesnego Kazncdsieh bentebnie / rzekk: 5. . 
d coż temu Popu do trzewifow : Chee nas or ugpc/ je ko 
dlbo na jake Etat My Szewcy obuwia gobié mamp/ 

9 iij 3% 


Scier. in Tit. 
Contin. Cap. XI. 
fib VI, Precept, 
09.673, fe 


( 30. > 


Debatte go linke dporobá popábtá! Sedwie tych flow 
bomowiwoßy wnet 3 Koseiofa voybiejat : W drodze 
foac bo domu potkat śle 3 num Chlop jakis duży 
y otropny / Etory porwatwBy go za leb / uderzyę 
o Siemie/ täkje bie zaraz Erwin oblaf, Tamze niez 
mal cala godsine lezat: jar umárty / aj Indie 3 Foz 
éciotá wyßedßy do Domu go 3áprowaosili, A ja 
foro suowu k fobie przyBedł : rofpomiedsiag 
wßyſtko / co mu sie byto fisto., Y tak ob onego 
edit już wiecey &píodfiyd y tonaatyd trzewitow 
robić nie chẽ iat. 


Skadby takie Eońgate y rogate trzewiki poßky / 
piße o tym jeden Teolog mowiąc: Ze podsisdsieri 
Bpigafte rogate y na przodku kongate nosie bugni 
ti ʒeroiklnoßg: poBfo to od jednego Blazna dwor⸗ 
ſtiego / ktoremu N iaʒe y inni Oworzanie chcąc oruz 
gich śmiechu nabawić, gdy 3 nim rożmawiśli/ nogą 
na palce nafteporodli/tabse BSlazen drugdy zaͤrvr za⸗ 
ſtnal / y od bolu strsyEngf ; y owßem velata 
3fo8€ onemu Dlaʒnowi wyrządzając lafta ofowd- 
ną w pálce go Pat, Leg naydowali sie niekto⸗ 
V Dworzanie tak litoścćimi/ Etorzy vo tátím onego 
dfazna trapienin upodobania nie mieli; a wid zac / 
że mu palce u nog sine y opuchte byly / poßli do 
Sʒerwvea / y roſtazaͤll mu ze napotym Dtasnowi poź 
mienionemn trzerwiti drußße / a do tego na przodku 
kon ate robić miat/dby nogi nie auly / goy mu za⸗ 
Gie na nie naftepomwac/ y onego koſturem w palce 
fiurfać beda. Przez co Blaznowi temu barzo wy⸗ 
Gott y poflużyli byli. Szwiec dla Erotofile 
y uciechy jedne fefae pare takich ſpiesaſtych y koncgg⸗ 
tych trsevoiEoro nrobít/ y one m otnie wórftatu 
SER nd prsebay wyſtawil; A i ich wnet odbyt: 
Otoż ich wiecey narobit/ aż y inni Miſtrzowie od 


niego tálib glamodſtich Śpigóftyd trzewikow ro⸗ 
bić Sie nausyli. 


Gosie 


onie 
Mathef 
DEI 
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Gd sie wid iemy / że prawoSiwe jeft ono ſtare 
przyflożwie: Jeden Bragen wiele Bragnow om / nie 
cylko / co bie tyge trzewikow / ale y innych ſtroſow / 
o ktorych ja iefae nieco powiem ponieważem w fae 
mym Dyßkurſu dalßa o nich req prowadsie miał. 
Goy bowiem teraz bad; Misfaysny / baos białe 
gtowy idti nowy firoy albo nbior wymyślą: ʒara⸗ 
zem bie takich gtupich dudkow moc nayduſe / co ich 
w tym nasladuſg za na to nie pomnia ze misernego 
y grzeßnego ciata ſwego / ktore sik Pepe eet 


w prod) obroct / 9 ſtaͤnte de flrawa 194 sir i. 2n. 
bakom / #3 nazbyt (reit nie maja, 


W prawośieć meſtiey y jenftiey pfei Oſoby 
3acnego y podfego ſtanu w tey mierze nie grzeßa / 
kiedy nadobng y uatitog fata ſtanowi ſwemu 
przyzwoitą iato fmoje zdobig; gdyż takowe przys * 
Reddy fu w piśmie S. ktorych ja teras drugim wy⸗ 
ligác nie bede Nejeſtrem; to jednatk wipommie 
o niektorych wyſok tego ftann Paniach / ktore / o gym 
Mathefus on gorliwy Raznodsieſa pies to wyznawa⸗ Soot, Come. 1 
ty y o fobie moroity/ $e Pánom malzonkom (WOM p, 68, „, aleg 
gwoli y € upodobanin umne koßtowne Baty/ Ser er. un Gee 
ʒloto / perty y drogie kamienie nośić musiaty: GEO un · Schatz / y. my 
by alias 3 inßey miary nie były aynity. Pamistaty 1533. eg. 
ſnads te poforne Widtrony na przyk lad Eftery/ 
ktora / GDY Broleroſfa hate na bie wożiać mu stal 
do Bogs riettó: To wßyſtko znaß Bante, 2, ei . 
á wie / ze chwale niezbożnyh mam w v, 
nienawtóći/ac, Ty wot] ze co Gonte 
po niewolt: äbowtemet mie mterzy ten 
andl pychy / keorg nofe na głowie we ont 


polis 


<05(32.)50> 
polazowanta ble moſego / brzydze le nim 
fto Bóca plugaͤwa / y nie noße go / goo 
jeſtem w fwym pofoju. 

Ona pobożna ën? rzekla kiedys: Gop ja wez 
bfc Ranu mego w napielnleyfind y nal oß o wniepfjych fide 
täch deit mufe + gite mi na mpt przychodzi / co 

Alter, 244 ran Dud S. o Bernice mowi/ ze $ wielka okazato⸗ 


244. e 

beta PrżyBłA, Ja o tym mpétoc wAyREo fobie 
lekce taje/ co nd fobie nofie/ y mam dzlewbe ( Sfufebe 
nice) podte / Ptora w bojagni Boßey ie? zá farslinße 
nób mie / Prorep die nie erzeba tab o fántáspjo p marns⸗ 
seis Amt, (vid. Seriver. e. prm 153 5.) 

O jdtto te teraz wfpomnione znamienite Paz 
nić nie pomátu mierżdto /y nie mito im byto/ gdy 
ble wedlug ftant ſwego ftroic musiały! Wiec y Wy 
ich w tym ndfildduyeie/ a na to poinnicie: kiedy 
Big owo Eto w ßatach ßumnych aß nózbyt todas 
SS nich Sie pyfni: tedy jdtoby Sie chefpif/ ze w 

odzicach pier wßych upadt y sgrsefyt. 

Joh, Jac; Otto zego nie uwazata niektora harda rodu ßla⸗ 
in Evangeliſchan checklego Panna / ktora / goy bie by la nagle y niez 
tandenZwfi/ ſpodßlante roschorsát / jef twotdć mowiąc: Nie 
= PU» mie tilfogo / cobymé pomogt + Mamze ja teraz w míos 
Branson are, dym kwwiengcym wieku moim uteżęć ? Przynieśćie mi fám 
mode» Zeuffel/ by jeſeze vaz plokne ftropne Adtp moe / Etorem / goym bptá 
n. lo mloda / nogitd. A gdy je na tojto przynieśjono/ 
y przeb nia położono/ patrząc na nie jeta rzewno 

ptátac y rʒek la; Ach moja mifa oche doßko/ jufże eis wive 

cep obtogygC p w Oe dig ubieróć nie mam y Ach czemußem 

sie na ten zal närodzila r Przekloty dzien / w &orpm dig 

poczela! Toi? klory mię fitworzyć! Prsyd$ Opjables 

6 portol wfipſtko! S takim 


KEE 

3 tarim ſtraßnym deßeräckim vorsaftíem zywot 
ſwoy ſtonsyta / y ono wieczne przeklectwo / . rop vas. 
2 » ey, A 
jako Bate ná bie przyobleklaͤ. 

Aby sie tedy tara przekleta pycha / ktora lud i 
nakoniec do zwątpienia przywodzi / na świecie nie 
Bersyfá: wiec ZSwierzehnose powinna w to wey⸗ 

SÉ / y wſtret jey GYNIE. 

W gym z posuvonf Tiberim Ceſarʒ / Pa by? Schönflißpoftit, 
3éEasat vo Póńfiwie fym poooánym/ w Bé: Domin, III. Ady. 
tach deb web Te dont 2 Ki fim 960 

O y o$ióby takich edyktow trzeba: bo to wiz 
dziemy / jakie zbytEi w firojdch/3e nie rozeznać Bra 
Szlachẽ ic / Kto Atiefednin/ Bro Rupiec / to Xzee 
mieslutk / ꝛc. 

Cfi jednego w Rzymie miedzy Mleſsany M.O in appar, 
y Mieſskami wielka powſtawalg pycha, Nuß ná catecher Prack. 
on gas byg tám jał is gorliwy y furowy Durmifirs in 1. Precept. 
M. Cato, Etory pyße by? w aforoe £lieprzyjącielem ; Conc, XIV, p. Me 
y farag die niezmiernie o to/ żeby ond pybó byfá ` roi, 
Pete złamóć mogta zy dlategoß natazat pewny fáz 
cunet / Etory ob pychy Onwae musieli/ oozwalająe 
Mieſczanom y Miefston/ Mlodsiencom y Pane 
nom / takie y owakie koßtowne ſtroyne Baty nosic/ 
tylko że tak á tak wiele od nich dawale muételi. Ale 
widzae Że im nie mało na on podatek oo pychy 
iene nie dlugo jey potym [lube wypo⸗ 
roledsieli. E zwet 

Tokby y pod5isdsien byto / zeby pydá miedzy 
námi tak bar zo gory nie brata/goyby Svoierscbnose 
myifa na nie pewny GynB ftanowita: nie byfoby 
oſobliwie miedzy YTiewiafidmi Qpánnámi p Póniómi) 
takich sil / coby śle nazbyt ftroity/ Y na przepyfine 
Baty zdobywal y áleby to uwazaly / ze przez pycbe 
naoſtaͤtek w uboſtwo KN przyść mubta ly No 

N 


8034.50 


Flore (4 barzo ſtroyne / prapélagtbp drugt/ że Mami aͤlbo 


tpélocámi liga + dno u drugich drugdy p chlebä w bom 


nie mág:) Dyjabkuby bie też do niegyftoty / wßete⸗ 


ques y niersgon uwob3ie nie dawaly / gdyż 
rol Salomon ubior tati/ ttory Miewiaſtom nie 


proverb . v. io. należy / nózywoa ubiorem Yelewtalt wßete⸗ 


cznych. Sead pobobno ono bawne uroflo 
przyfłowie: 


jir, i CH 


y 

iosiecie: tat bie wisc wybryżnjecie € ugtadsicie / jc⸗ 
Fobyseie bo tańca isć miały! Y mogliby Razno⸗ 
Zäite gorliwi flußnie na kazda z was 3 Chryzoſto⸗ 


Chryfott. in 1, mem S. rootác: An faltatura in Ecclefiam venis? Abs 


ad Timoth. 2. al- (AC do Kos etoca nd cónieć x 


kg.FabrinCon. ` A coi wam po tyh zbytnich firojśh ? Oto | 


e tons. $ vogétagntongmt Pojtmt 9 odfrycymi 
x. ror vámtonámt 9 plorétdmt / ná co at Bog 
MEME” uſtarza (Efa. 3. w 16. Fon) hobite / koßtowne 
trzewiczkt noślćie | głowy waͤße #3 nazbyt 


sábele żgofć nie pamietacie / ktora dątolwicE | 


: KSC po twatży die Mrdlujectes á na 
ie: 


rolową była: wßarze ſednak i$ twarz ſwoſe 
ufarbowótć / y głowe Dog ocbedojytd (aż nazbyt 
uſtroilg) te saptats ztad obniofle ze oblige S mas 
wane 


«96(35.)8t» 
lowaͤne niesyfta Erwig fplugároíe mutiata / y mát 
nie zginefó: Bo táto jeg pot ziedlt. 

Y to te} pyha pachnie / gdy nie tylko My. 
Alamodowie bes pfafaow/ bá y gaſem bron albo 
rapier przy boku mójąc/ ſarbyseie bie 3 kim rwde 
mielis ale y Wy Alaimodki po wietkey gebel bez 
koßek / ſako tu u nas mowia / ślbo bes metlikoro⸗ 
do Aoóciotá prsycoosicie: na ſpowiedzi bymacie/ 
JĄ ftotu 25oiego przyſtepnſecie; co sie zäprarode 

dryſtuſowi nie podoba: On bie bowiem brzydzi 
tata galanteryſa y nowymi muſtrami waßymi! 

[Ugynifem teraz wzmiänks eych / Écorsp kordy álbo 
räpierp prap bokaͤch mójąc do Kosctola chodza: 
ná fpotoicbót bywóje ; bá y do Rolu Mojego przp⸗ 
ſtepuſg. Coß el ná modo gbyby lch fto pptafs 
"Jeśli też to Bogu mito, kiedy zbroyno/ 
fab kordibus atá; rapiris, jako fártujac mowiemp/ 
dom Boży nawiebzóją s Czlowiek pobożny nó 

to negatiné odpowie á Daaf ste boźle prapffddenn 
onego pobojnego Ceſärzä Tpeodoziuć/ ktory fam 

o fobie tak mowi Nos, qui legitimis imperii armis 
nunquam non circumdamur , quosg; fine armatis 
Stipatoribus esfe non convenit, domum DEL ingres. 
furi foris arma relinquimus, &c- Miedzy infaymé 
cen chwalebny Ceſarz tych pómietnych użyta flows 
Riedy do Rosciotd wniść mamy/nd dwo⸗ 
rze zbroje (rópiery/fipady p infa broń ) zoſta⸗ 
voiamy / 1c, Mie chelat ten bogoboyny Pan nie 
tylko fam 3 Dworzóninómi ſtoymt zbroyno do 
Rodtiota Hodsic; ale te} tego beż watpienia Pods 
daͤnym fwpm zäkozal. W mieście pogänſkim 
Thurio byf kledys jóflś zacny Regent Albo Prawo⸗ 
Soch imieniem charonds, Ten przeplſat MÉ 

E ij Mie⸗ 


2. Reg, 9. v. 30. 
fen 


Theodof Jum 
Imper, in Concil, 
Ephef, Tom. fe 
Cap 21. cit, 
Matth, Fabr, in 
Domin, X. poil 
Pentecofl, Conc, I. 
p.t 635. 


Valer, Lib, & 
Cop. 5. 


836.) 50 
Wid. Onomafh No- Mieſczaͤnom fwoim rozmälte dobre potrzebne y 
min. Propr, in poßyteczne prámá p porzadli piefne/ wedlug Eros 
Calepı dni v tych ezodzie eie mieli, Oſobliwie ten Pan byt 
a. dip zaͤkazat / żeby niet à Raycow y Mielganw na 
SÉ, A cl. Aatuß 3 orbem albo 3 Mit infe broni nie 
Conc, Du, Ap, przpchodzik. Koby sie tego tajpt/miar Sir 
280. bez wAelfiego mifodierdjta umrze. Nuß przy⸗ 
twófifo die czaſu jednego / je przerzeczonp Pan mys 
Redt byt na pole / á wroclwßy sie do miáftá fedr 
proſto na Ratußß / kord przy bofu májoc/ y us iadt 
wedlug zwyczaju na mieyfcu oym, Ten / corp 
podle niego siedzlal / upomhiat go ze Lord przy 
bofu miat. Lubo tedy charondas mogł die byt 
facwie topmowić / że to z zdpómietónia / a nie 
umyślnie uczynił : á wßzaͤl ze / aby sie nike jego nie 
ſczyelt przykladem / y stad nie braf przyczyny 
prawa p porsadkt miepflie/Etore byf poftaiiomit/ 
wzgarbzóć y gwaśóić / wyjowfy Cord przebif cie 
na Ratußu mowide: Ja oto cee prawa y 
porzadki moje Erwig y śmiercią moja poź 
tmierdsic y zapiegetowac. Jesliß to ten Ney 
gent miaf za cze niefiufinę na Ratuß zbroyno 
Albo pod Fordem dhobźić; O jako daleko wivcey jeft 
to rie prapgánna p niepezyftopna/ kledy owo 
niektorzy broń przy bofu mając do Kogelora / 
jäkby tám jálie przeeltw fobie Antägoniſty mieli 
przpchodzo!] 
Riedyby teras owi fidrzy Przodkowie naßi 3 marz 
tord wofióli y nd Hs By dis dofyeby MAE 
lekrosefl wydziwie nie mogli: bo Oni o uacitooéci 
wiele trzymall y voicosieli/ co pifimo mowi: 


$689» 


fe 
ey 
i 


is 


e 


at 37. )50 


] Zi 22 Y 
Spee gien die cw Bose pigpflogy 1 rint ve 
ntt cuseiwie) 9 porzadnte Oźteje. gs 

YA ogieje ze Bis to ugcivoie/ przyſtoynie y porza⸗ 
onie kiedy do Aoscioté/ jak oo tanca co Sik jus 
wyzey tofpomnióto/ chodsicie ? Y nie może bie oruz 
ga ſtroyniey y Bumniey wygaldneie do tancd / jako 
Big przyſtroi y upisErzy/ maͤſac isẽ do Rostiotg. 

A gyni to nie tylko pfeć biata $enfta/ ale y płeć 
mefta/ gdys niektorzy Alämodowie y Monfiueoiie/ Vid. Diff. m. 
chcąc (GC na nabozenſtwo / glowy ſwoſe tatże firo- fib lit. G, B, 
ja / kiedy wloſy ſwoſe nie tylko ofobliwym jekimsi 
proßkiem pofypujg/ ale je też rozmaicie kreca y tee 
o$ierzówia (Do Techn ech należą y owi / co one 
wielkie kedsierzawe Paruki noßg.) 

Poganie cnotliwi o takich nic nie trzymóli/ co Matth, ab. in 
sig widsiee daje 3 flaw niektorego Teologa Ratolic⸗ op. Cm Triparr, 
fiego/ ktory kak piße: Ur avis € pennis, ita © veftitu in Domin. Il. Adv, 
agnofcitur quisq; , virilis an muliebris animi fit, Sané Phi- conc. VII, p.m,55. 
lippus Rex Macedo quendam ex Antipatri familiaribus in Ju- fa. 
dicum fubfellia extulit; verüm ubi eum nefcio, quo fuco Vid, etiam Amo. 
barbam & capillos tingere refeivit, ab officio dimovit , cau- tar, in Libr, Bill, 
fam addens, eum in rebus gerendis non videri dignum, cui D, Quiftorp, 
fidatur, qui in capillis fidus non esſet; refer. P. Jerem, Drexel, fe, Cap, Ill. Eſaj. 
in fuo Trismeg. lib, 3, cap. 10. Sic inter Chriftianos Tiburtins p. m. $644 uli 
in vit. 8. Sebaft, Torquatum cincinnato capillo hominem pro cit. Camerar, 
Chriſtiano agnofcere noluit , licet is Judici prafentatus Chri- Lib, 1, horar, p» 
ſtianum fe profiteretur: Ajebat enim Judici Tiburtins; Credisne cjfy, c. n De 
Vir Illuſtrisſime, bunc esfe Chriftianum , qui in fui lenocinio gat.q. M. Scri- 
moliendo capitis fimbrias admittit? Nunquam tales teftes ver. poris 
CHRISTUS dignatus eft habere fervos fuos, Displicent certè Schat hem. 31. 
comptuli & cincinnatuli ifti CHRISTO ; fed é regione placent ` 
dzmoni, qui propterea ipfe cincinnatuli nomen asfumpfir, 

Scribit enim Cal. Rhodigs lib, 8. c. Jo: eum fe, & toram fers 
Italiam audivisfe de mulieris utero loquentem , nomeng; illi 
fuiste Cincinnatuli: quà is appellatione geltiens inclamanti re- 

f£ iij fponfa 


0S 38.336» | 


fponfa dabat. Viderint ergo illi, qui ia crifpando eapillo, | i 


aliisd; corporis ornamentis tantum ftudium ponunt „cui Idolo 
litent, Suma / élbo krotkie ogarnienie tych flow to 
jeft: Ci / Etorzy eur! ftvoje fia tots fwe ide 
Finkolwiek ſpoſobem Erecg / albo Erdgiersawig/nie 
ann Bryftufowi/ dle Dyjabtu sie podobaſa. 
pipe jeden taż Woony / je Dyiabet/ gdy go 
w jedney Oſobie opetaney pytano / ſakleby imie jez 
go było? Odpowiedziar: imie moje jet Kedzlorel. 
Jakoby rekt: Ja w bodzlorach rad miefifam; á im £o 
wistfie kodzlory ma / w tym die ja tym bórzey kocham. 
Patrzayeieß tedy Wy / co głowy five aż nazbyt 
firoieie / wioſy waße na nich rozmaicle Erecicie y Ego 
b$iersávoicie / komm ſluzycie / y jatiey sapfáty kiedy⸗ 
kolwiek oofténiccie! 
Niebtory Teolog wfpomina jednego Meza zacnego / 
ktorp die tófim wiofom piek rzentem / krecenlem 
p Eobżierzówwieniem baͤrzo brzpdzil / gop tak Nie⸗ 
miecktemi o nim piße flowy: Was der berühmte Gne 
gellaͤndiſche Canzler Thomas Morus einſten zu einer 
Alamoden⸗Dame / die mit groſſer Muͤhe ihre Haare ge⸗ 
ſtochten / und fid) bey Anlegung ihrer Kleider für dem 
Spiegel hinten und forne beſchauet / mit ernſtem Eifer 
geſaget; Wenn dir GOTT für dein Aratz 
Rraͤuſeln und für dein Schniegeln und Spies 
geln nicht die Holle zu Lohne gibt / fo thut 
Er unrecht: Eben daſſelbe wiederhole ich gegen alle 
heutige Haar⸗Eulen / und ſtoltze Sieten: Damen die alle 
treu gemeinte Vermahnungen ihrer Lehrer und Predi⸗ 
ger ſchnur⸗ tracks verachten / und den verſſuchten Haare 
Teuffel ſich mit aller Macht retten laſſen. M. Schubarte 
in der geistlichen Catechiſmus-Luſt. p. m. ep.) 
A o was co rzeke / ktorzy o brodach nie nie trzyma⸗ 
die / y fobie je do gyfté golić dacie! 
Ma 


(39.80. 

Ma to jatis nowy ala modſfi muſter byds / kto⸗ 
ry nie dawno naſtat ze sie teras Meſeyzny broda⸗ 
mi brzydza ( á Cierpiec y nośić ich 3gof& nie chca / 
tab ze nie tylko Nlokoſrowie / ale y Drugi letni albo 
m lecie podeßty Nas brode fobie cale goli; co 
albo z pychy albo 3 glupſtwa ont, ` 

Powiedziat ono jeden: Barba eft fapientiz argumen- 
tum & infigne; Broda / pry/ jefe znäk mo drosel. J Hora- Horatius Serm, 


tiu nápifat : lib. 2, Satyr, 3, 
- — Tempore, quo me 


Solarus jufit fapientem pafcere barbame 
Duo funt ornamenta praeclara humani corporis ; alterum arti- Petrus Martyr 
ficiofum veftis ; alterum naturale barba, mowi jeden Maß comm. inn, Lib, 
usony: Dwie fe osdobp zacne cata Gfowieczego / jedna Sam. p. 230, 
kunßztowna / a ta jeſt fata Druga przyrodzona / á tá jef 
prodá. 

A drugiego fh te flowed: Infigne ac fpeciofum Viri Chytr. in 1, de 
Ornamentum eft Os verax , honeſtä barba veftitum t, 1, Snde D, & mor p.94. 
micnita p piek na Seid ozdobä je; URá prowbśiwe/ 

Ugäne brode porofte. 

Johannes Sperlingins taE żdleca brods : Barba Virorum or- Sperling, inan- 
namentum eft: Brod Meow ozvobg je. A indsiey: thropol, Ph pm. 
Barba majeftatem ac feveritatem dat Viris, maſculam etiam ple- 635. 182. 
rumq; indicat virtutem. 

Gafpar Schottus powidda ze Chinevarcy tym / ktorzy Schot. in Phyfcd 
pługie y ferotie brody maſa⸗ wielkg uoto s wy⸗ CuriofíCap XXII 
pa03AJA : SAE bowiem mowi: apud Chinenfes,quibus — pm. ast. 
rari plerumd; circa mentum capilli excrefeunt, in veneratio- 
ne funt, qui longas ac latas eircumferunt barbas, &c. 

p. Jacob, Menochins MA flomd powaine y pámíttnes Menoch. LiT 
Baldis docuit, barbam in homine membrum este, & ob id, in. de arbit. Judice 
cidentem barbam teneri pæn , quà plecti folet , qui membrum cent. 4«64/:322« 
alicui abfeidie, ſecundum jus feudale : MIR Big tO za wistba . 32 
hanbe y zelżytwość / Pepe Eto Meowi brods wy: vid. Mich. von 
rwie / a nizelt / gdyby go Eto baniebnie pobił ranit sandud Nen. 
albo pocalic yl. A polirten Mahl⸗ 


Schatz / Cay. 24» 
pm. 590. 

Cre id. in xuptial. 

Contimat. hum. 35. 


Seq 


80 40.80 
Ales teraz niemal nike za nie fobie tego nte ma: 
Do jato terasnieyßy Świdt jeft alamodſti / tak y 
brody muBa bydz dldmodftie. Y oobrzeć jeden 
Geolog powiedgiaf: Sonderlich mit den Baͤrten viel 
Abentheuer getrieben wird / einer wil ein Spitz⸗Baͤrtel / der 
Ander ein Swe Bartel / der Dritte ein Spaniſch Bars 
tel / der Vierdte ein Italianiſch Bartel / und fo fortan. 

Vorzeiten haben die Alte Teutſchen lange Baͤrte getta 
gen / und damit gepranget / ꝛe. 

Heutiges Tages wil man mit den langen Baͤrten 
nichts mehr zu ſchaffen haben / ſondern theils laffen fie gar 
hinweg ſcheren / daß man nicht bald einen rechten alten 
deutſchen Bart mehr finden wird / auſſer etlichen wenigen / r. 

Hierinnen ift nun wie in allen Dingen die Mittel- 
Straß die befir! drumb foll man der Erbarkeit fic) befleif⸗ 
ſigen / Kom. 12. v. 17. Denn wie man den Vogel kennet 
an den Federn / alfo kan man an den Haaren (Daͤrten) 
erkennen / was mancher im Schild fuͤhret. X 

Jetzunder ifis dahin kommen / daß ihm ein ieder ſelbſt 
dieſen Schimpff anthut / in dem er ihm feinen Bare laͤſt 


hinweg ſcheren / damit ihn G. O TZ und die Natur gezie⸗ 


ret hat: Denn es heiſt ja / wie Ovidius faget: 
Barba viros, rte? decent in corpore fete. 
Gs fichee einem Manne wol an / wenn Er einen ſcho⸗ 


nen Bart / und viel Haar umbs Maul hat / das if der 


Maͤnner Schmuck / Proverb. 20. V. 29. Und wie die geiſt⸗ 
liche Recht ein Weib / das ihr die Haar abſchneidet / deß 
Banns ſchuldig achten; alfo find die jenige Manns⸗Per⸗ 
ſonen / welche die Baͤrt nicht wachſen laſſen / ſondern / fo 
bald nur die Haar beginnen herfür zu Droen / mit dem 
Scheer⸗Meſſer drüber her find / und dicfelbige wieder hin» 
weg machen laſſen / als wenns nicht ein ehrliche pos 
waͤre, 


341.) 
waͤre / wenn ein ehrlicher Deutſcher auch einen ehklichen 
Deutſchen Bart hat / die fag ich / ſeynd in gleicher Were 
daminuͤß / wenn fic einigen Pracht darinnen ſuchen / ꝛc. 


Na te flows mieliby mieć oko / nie tylko Polity⸗ 
kowie / ale y niettorzy Lisa, Etorzy fobie brody do 
faattn gola / d na Bazalnicy niby niejacy Golowa⸗ 
ſowie ftojg. 

Zeby sig to Panu Kryſtuſo wi podobdé midfos Leg. q. de h. ma- 
Ja y jaden Paftor confcienciofus tego rzec nie MOSE. ter, Ravanel. 
Vid, Annotat. in Libr, Bibl, D, Quiftorp. fup. Proph. Ezech, Bill, Sacr, in ad- 
Cap. XLIV. p. m, 715, feq, Ubi ad hunc locum in Ind, Rer, ditament. nov. ſub 
& Voc. hanc habet Quæſtionem: An barbam liceat radere ? A ja v. Barba, fim. 88 
tu te zadawam Eweftyją : An barba fit Donum DEI? Dez 
watpienia Edżoy na to odpowie. Affırmard; gdyż y Sie Lang. in Florin 
lozofowie Poganſey to wiedgieli/ o ktorych jeden leg. Mag, fub v. 
Ma Ugony piße: Philofophi admodum clari barbam Barba, fm. 343. 
dixére Viris à Natura ornamenti dignitatis; causa contribu- è 
tam. 2f wyiey ie powied3idfo/se hals on znamie⸗ 
nity Ma noy / barbam membrum in bomine esfe, Broda jefe 
atontiem weaztowieku. Nu gtowiet ma ctonti 
w ciele ſwoim nie od Dyjabka / dle od Boge, 

Stad ją tak agunenuſe: Kto dar Boży wzgardza y bes 

ca / tego tej Bog wzgardzi p brau: Zeg ei / Etorzy brody 

wzgardzäje / nimi sie brzydzą / p fobie je do opd golić 

bajo / dar Boży wozgardzaja p odrzucdjes (Da Boge 

vformujg / y fátoby do niego mowia : Lepiepbys nam 

P. Boje brod nie dawat: bo nam tylko prace góbatwafi/ 

p do koßßtu nas przywodzißß / ze je fobie mus emp DAĆ golić ; 

Tzegoby nam nie potrzeba czynte / gdphy nam brody nie 

roſty.) Ergo &c. Ale wroce sik do białyhgtow/ 

y mowie do nich: Mäe y przez to phchy po (Obie nie poz 

kazujecie Wy Panny p Wy niefcore Mezatk i / kiedy fobie 

rice fwe/ albo koſzulkt ná void wſte gam wioßeele ; 
s Sty 


y *0$(42. 50 
d to zaprawde znát! Obawiaẽ sig trzebd/by | 

<a! REN? Turcy / Tatarʒy / dlbo inni 
bar barzynſey Narodowie rat waßych powrozdmi 
nie powia3zali/ y was w niewolą za prowad ili. 

Com pierwey rzert / toż jefe morie: Na co bie 
Wy diate głowy tak brysujecte/ kiedy Gie do Boe 
Selo tc na fluibe Dosa ftawineie/ a tego nie uwazasz 
<ie/ $e 3bytniemí wymysinymi y Przoͤdrom naßym 
nieflydanymi ftrojdmi cíat waßych grzebnych y biez 
duych ʒdobiẽ y galant ie nie macie kiedy dom Boy 
nawiedzacie ; & to " 

(i Dla I tog C9 S. Etorey sie ubiorámi wafiy 
mi / by nakoſʒtownieyßymi 3gotá nie prayflusycie; 


fidit 5.5, 3o, boẽ Bogu [uo fi pyBni nigdy ste nie poz 


obalt. 


ierinhnaé. (a) Dla Antolow öwtetych / dia veoryd | 


fa. 
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Niewtaiſtx maja náfrowáć głowy fwoje. 

ia to pamietacby midty owe Alamodki/ ktore 
od wielktey bardosci nie wiedzą / jako wtofy fwe 
na glowach plese y ftáwidé mają (vid. Difeurf: fub lit, 
G. O. a b. H, feqq.) albo/ że też niektore jako Chlopt 
wtofy rofpufaają : supryny fobie jabies né prsoo£n | 
Zynia y Paruti noga: orugie tál3e mezatki na poly 
tylto głowy nakrywaja / y gepce td fübtelne maja | 
ze truono / jeśli Pannami albo Mezatkamt fas | 
tosesnác. 

LO Parukach / tore die Wyźcy snowy wfpomniófy/ 
jeden Teolog (M, Schubart, ) in der geiftiihhen Gates | 
chiſmus · duſt / p. m. 505, foremne ndpifaf (lotod + Ab. 
foloms gelbe und krauſe Haare wurden jährlich / weil fie 
ihm zu ſchwer waren / abgenommen / und dem Adelichen 
Frauen- Zimmer zu Jerufalem verkaufft: Aber ble Deus 
tige junge Welt kauffet ſelber die Haare der gehaͤngten / 

à geloͤpfften / 
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geköpfften / gerͤderten und gefäckeen Diebe / Scheftfien/ / 
Straſſen⸗Naͤuber und Kinder» Mörderin/ und laͤſſee 
Paruquen darauf machen / als daß fie ihre eigene Dien 
abſchneiden laſſen. ] 

Tat oto Galantki dsiwne / d Bogu y ludiom pos 
boinym / movie / pobożnym brzydliwe mufiry wy⸗ 
myslaja / xtorymi głowy fwe ſtroſa⸗ bá ragey bpe⸗ 
ca: bo coimí to 34 ſtrop / $c oruga ma na głowie 
niby pudło niejdfie / tótze sie glowa 35a byds ja⸗ 
£o miara wielka; ba juj do tego przyßto / że harde 
biategtowei Sakonnikoro naßladuja / foze od nich 
biorą / gody tdtże jakies kapice na growah fwyd 
nofi; a taróćby sie miaty przykladem ſtraßnym / 
ktory bie / jako awizy opiewaſg⸗ Notu 1679. 25. Sept. 
w ZAmburln ftat / gosie sie D3iecie jakies dziwne 
urodźifo/ ktore w pramdgie żaoney wady porvßyſt · 
kim Ciele fwoim nie migfo/ y zofaónie ako inne 
dziecie byfo; Tes gowa bytd cubozonic jatos ufor⸗ 
mowana+ Bo na niey fEord nader mia BA była 
Etora ſakoby woda y inga do rofptynienta ſpoſobng 
máteryja Pi nalana / odeta albo nábrsmiáta. 
A goy śle ta materyja wodniſta pod fForg od jedne⸗ 
go uch do orugiego roybob$ifé y wzdymalg: tedy 
gie na głowie zdał byos by Czepiec albo Bapick 
biafogłowfta. ` 

przez co cheiat Bog pobasác/5e mu nie fa mite 
owe waße noworymysine (troje/ ktorymi Wy na⸗ 
dete biatey E Dfoby głowy wife ubieracie, 

21 bie Dogu y flowu jego od ſirojow zbytnich 
obgromi y_oditraßye Ofc. nie chcecie : otos Bie 5 
Dopufgenia Bozego cube nd rożnych mieyfcóch dla 
was dias mußg / abyście nim PECH bedac 
muftrom nie ob Bogd dle od yfabla powod 
ſwoy maja cym / daly pokoy | Ą 

Powiedscle mi, profe! Wy fefae zie ponietao 
Bog bojący Krzesciinie ; Jesli tej table ſtropne 

Si Sppfiatti/ 


‚Amos 6. v. 8» 


Ambrofius, 
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Dyfiatet/ gdy na naboßenſtwo do domu Bożego Przychodzą 
Bogu fuja : Odpowiedsiec muslcie / że nie. Bo 
Bog żaprzyślagł na duße fwoje á Pan 
gaſte pow talk mowil: Brzydze éte pycha. 
5 ktorych flow Boſtich tar argumemonge możemy; 

Rim sie Bog brzpdät/ ten jemu IC nie moße: 

Ppßinpmt ludzmi Bog sie brzydzt; 

Przeto pyfini Bogu Gun nie moge. 
A i$ Dogu fiużyć nte mogą : otoż Dyjabfu finjye 
mug. Jaxa teop fluzba / tata gafu [pego zapłata 
bedjie. 

2yáaym nalepiepbyseie Wy biafe głowy (Paz 
nie y Panny) usynify / tieoybyście/ gdy na fluibe 
Boa do tościofć ioziecie nie cid fa! ale duße waße 
firoity/ pomníac na one ſtowa WAmbrosinfowet 
DEUS non refpicit ornamenta corporis, fed cordis: Bog 
nie pótrzy ná ftroje Cielefne / Ale ſerdeczne; albo / jako 
Bafil, Mag. MOWI; D E Us non corporis, fed animæ pulcri- 
tudine delectatur: illam ergo & tu dilige, in quá delectatur 
DEUS: Bog / powiába/ nie kocha sie w piętnośći (oche⸗ 
boice) kiata / ale bufe + Przetoß p Sp jo / ( pieknos albo 
odxbojte onfe) mifup/ w klorey die Bog kocha. 

Pobrie rei Bernard, ES, poroted$iats Ciir carnem 
tuam pretiofis rebus impingvas & adornas, quam poft paucos: 
dies vermes in fepulchro funt devóraturi! & animam tuam 
Bonis fidei operibus non adornas, qua DEO & Angelis ejus 
prafentanda eft in judicio ?- Czemu / pry/ üáfo twoje 
fogtonpti rzegómi tugyfi p ſtrviß / Fore. po le wielu 
Dnt Robach w grobie zledza! A bugie ttbojey dobrymi midry 
UgynBimi nie zdobiß / Etora przed Bogiem p Iniofimi 
jego bodzte die ná fangie Ráwić musidfa : Vid, M. Stolte. 
Geiſtliche Kiechen⸗Poſaune / Conc, I. p. m. 36.37» i 

leć 


2 
= 
E 
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Aleẽ lub$ie hardzi o pieknosẽ dußng nie dbaja: 


jeno sie na Pieknose Cielejna zdobywaſg : nie Dos Vid das Dritte 
gu / ale ludziom podobac sis gët ug: jako to Diſfup Gilden A. B. €, 
Now gorącymi kiedys optabat fami: Bo zytamy Vilh. Alardi, 
o mim / SOY w Antochiſey 3 innymi Xiffupami E aen 
byt/ à widziat / jato sie Wßetesnicg Pelagia barzo " c. D. Ges 
koßtownie byla ubratds a grzegne cialo twoje zro- ots · Major. 
tem / perfami y orogiemi tamieńmi ozdob ita, aby . Pare cum 
gie Gamratom albo Bachom ſwoim byla podobac Freies Duet. 
mogła: ali patr zac na nie nie tylko weſtchnat / ale ZA belag · 
też rzemoliwie zapkakat / y do innych Biftupow/ Jel 37. eq. 
gdy go pytall! gemuby tak gorące f3y z ogu wyle⸗ 

wal / rzekł; Dlatego to pnie / $e tá lebbomps ina Nies 

t39bnicá Pelagia ca sie wiele godzin / jak nabórzep moglaͤ / 

ſtrolld / dbp die Frpferzom ſwym pobobátá; a jam jeſcze 

nigdp duke mojey tal nie zdobić / Oblubiencowi mojemu 

Hrpſtuſotoi gwolt / óbym mu sie podobat. Zac ym poz 

foiyt sie na ziemi / w piers bie tZußfı Y placac moz 

mił; Domine JESU ignofce mihi Peccatori & indigno, 

quia unius diei ornatus meretricis fuperavir ornatum anime 

mez, Ge. Vie mihi peccatori & indigno ! t. 1. Panie JEZU 

obpuéc mi Grzefnieowi p niegobnemu/ że tey Wßetec nice 

ozdob jebnep gobźiny praetpjga ozdobe bufip mojcp. 

O bidda mnie Grzefinitowt y megodnemu. 


Na ten przytład Biftupd Noma możemy / báz 
mamy wByfcy flußnie pámistác a mianowicie My 
barde białe głowy sátojtyosCíe gie z nim ze bie 
innym Indgiom kwoli tar ftroicier a o tym zgofa nie 
myślicie/ dbystie X pomoca Dubá ©. duße waße 
przyochedojyly / y Bryftufowi O blubieńcowoi waße⸗ 
nm podobać be mogły, Jeſtes ee zaprawde gorfie 
ni} Pogónie/ xtorzy o tatid firojóch nic nie trzymóli/ 
w jar ich s Wy Eochacie! 


: & iij clemens 
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ClemAlexan- Clemens Alexandrins chwoali 5 tey miidty ONE ſtare Lace- 
drincit Schön- demongy Ei / Ze oni ugciwym Paniom y Pannom sace 

Ail. in Poil, nych y świetnych Bat NOSE nie bopufadti ꝛc. 
fim 97. Co të uwaśćjąc Div Corkom froym koßto⸗ 
Plutarch. de wnych Bat / Etore im być Diomfu Tyran to Odry 
Lyfand, allg. pofiat / nobiẽ nie dopuseit mowiąc: Vereor, ne his 
M. Kernercon- a mias turpes esfe videantur: Hbawiam ste / żeby Corti 
7 SE 1 8 Moje tele Bim nofiac fipetne y fprofhe Sir Epo nie sddty, 
sf a A to o$ivna! ze y Meatti tarich przepyßnych 
firojow uiyroája / mają (moje PE Wis 
€ vojoy bie ftroja c Komm Ewolis Czy Mezome? 
Nie wiem / fami ofab$cie; ale to wien / $e druga 
maſac Wikia (wego w pomietlech/ bryzuje bie kwoli 
fnBym Cbfopom y Galantom / s Etorymi bie wiec 

lie / y nierzadu patrzy. 

Ale tu ktora pomyśli y rzese: Nie tág / Ale get 
Steiere! fa tál ochedoßnie chodzo. Stuchayze / coć na 


to cinzoftom S. odpowiada: Mila Nietofafto / Ezez | 


muß die tak nit ſtroiß Rzecgeß: Meſowi kwoll. Jess 
lij cál : Gynić to maß w bomu twoim; ale tp inágep c pniß: 
bo w bomu twym lebójóło chodziß; gby adéie z domu 
mledzy ludzie wpchodziß: teby die przppſtrzyß / wymalu⸗ 
g/ ugtad zig p wybryzujeſt/ ande ztod / że to nie dla Meſa 
«nig. Poty cinsoftom, 3 
A tak Wy binte głowy (Panie y Panny) jeśli 
jefae przynamniey jedne iffierte prawdziwey poe 
boznosci w fobie macie / poníecbaycie tatowych 
ſtroſow zbytnich nie potrzebny : ſtarays ie Sie racz ey 
© to / jako sik jus wyżey o tym powiedSidto/ dbyście 
dufe waße pripftroify y przyozdobiły cnotámí 
Proverb, 16, v. f. $voietymi: bo Eto Ciófo five trol / a dufe grzechami ſipecl / 
(El przed Bogiem nagi/ bá obrapbfp jerk, 
Vid. it pf. ^ POwiddaja o Ceſarzu Karle Wielkim / $ mist 
Schónflif, fip, w patdcn fwym bialggtowe jedne / ktora go bytá 
Oadros 
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ogátovoáté piersẽlonkiem / Etory przy fobie nogitd) Domin. Ir. Ad- 
tar bár3o/ ö nie mog? byo$ bes gier! pokt Zyfó, vent. Cone, VII 
Lidvoet gdy jus była sdech¥as nie kazal trupa jey f. m 123. Pi 
3 potoju fmego toynicsc: bo umieraſac włożyła vo 
gebe on OSdtordny pierścionek, Y aczkolwiek on 
trup ßkaradnie śmierogiat + awßalze Ceſarz na to 
nic nie dobat ; oroßem on ſinrod Spot mu sie zł 
wonność chwiolkoöwa albo rodna, Senatorowie | 
jego nie mogąc onego finrodu zcierpieć/ réosili nn / 
aby oney zarazy nie dowar przy fobie otuicy/ lea 
nic nie pomogło. Dompsla 5ie/ je przy onym 
trupie gary byty; roftasam fiugom/ aby fobie zat⸗ 
Eawoßy nofy y uſta trupa opatrsyli/ aß w gebie pier⸗ 
scionek on znóleśli ; Foro go myjeli/ odeßky sary. 
Cefarz wßedßy do pobojn/ fmrod on pogu£/ y 
cofnawßy sie nd zad 3 trzaſkiem wielkim onego 
trupa zoyrzucić kazat. 

Temu trupowi fa podobni IndSie pyßni / kto⸗ 
ryb pydd jeft wielkim finrodem przed 25ogiem 

przed Inosmi / poti ją głomicE w półacu ferc 

ſwego chowa: d tego nie uważa, jótim baniebnym 
jeſt wyſtepkiem / tatże Auguſtyn S. dobrze napi⸗ 
ſal; Non folüm peccatum eft ipla fuperbia; fed etiam nullum Auguftinus, 
peccatum potuit, aut poteft , aut poterit esfe fine fugerbià: 
Mie tyllo / powiada / grzechem jeſt fimo ppdiás Ale też 
zaden grzech nie mogt / nie moje/ p nie bedzie mogt Gu 
bez pychy · 

Btorymi flowy pogladaf ten Yianayeicl bez 
watpienia nd flows wie Bożego, Ftory mori; 
Zäiſtec poczacktem grzehu jeſt PID: sinne 


ń Eco dte jeg erzymaͤc bedzie / dopuści sie 
obtżydliwośći / d na Fonte podwrocony 
bedjie. 
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be dz te. Przeto Ban cześć ppßnpm odeg⸗ 
muje / á ndoacel podwraca je. 
Vid. M, Edel. niezorożnieć pycha 30toie bie Mater omnium vi- 
Poft, Par, II. fim. tiorum ‚aut radix omnium malorum : Mäcke wfzyſtkich wps 
479. ſtopkow / p Eorzeniem wſipſtklego zlego. 
u. M. Kern. in A luboc remm tak / ze pycha jeft 3brodnid tara / 
Tob f. m 449 3 ktorey inne wfyftkie zbrodnie y wyſiepki płyną; 
“te — przecie już oto Byjabet Ind5i tar zdólepił y do tego 
„ że jey ( pychy) zgola miedzy grzechy nie 


Bien, To RESUGBE Boże fprńwiedli, 
Sin 20. v, u, 109 / coż ktedykolwiek do tego rzeczeß / ze 
M. Lungw, Kerzectante ewot ede fa baa | ba 
art en üpotnt] 9 Ciebie óte zgołd nie boja/ chocta 
SC we ( dia pody ftodze kara groziß 
III. pofi Trinit, Takiego karania doznatẽi już niektory hard 
ce ih n. 480. PolityE/ Etory 3 Żoną ſwojg niezmierną w bated 
Erd pfodsif. On fam mist kilkanascie (12.) Bat 
jedwabny y dtfamitnych. Ptaſaoro miat Bese 
akſamitem futrowanych. Tal że y Dona jego migz 
tá Baty koßtowne / ſedwabne / Attaſowe / Dama⸗ 
Foe / bá podobno y Altembaſowe ꝛc. mista też 
pierseienie 3tote/noßenia albo zawießenia drogies 
manelleſzc. A gy Xoku1sz2.do miaſta/ go$ie ei 
ſtroyni ee miegtali / Sotnierse wpadli/ a poz 
mienioni zDármopyfEoroie z ond pychą ſwoja na 


mieyfce befpiegne umknae myślili: áli nieſpodzia⸗ 
nie Sotniers X Tieprsyjacielfft do miaſta wtargnąte 
By napadt nd wos z oną pycha / ktorg im Groattem 
Dobrat/ takze oni ludzie pyfni vo wielkie prsyfli 
uboſtwo. A jąto przed tem Eoßtomwnymi gro 
fiwe ftroili ßatalni / tar je potym pootymi nakry⸗ 
wali ubiorami. 


Takei 
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Takẽt to Dan Bog umie baroti Earde/ y prze⸗ 
pufaa na nie Zofnierze/ Etorzy je 3 pychy odzier aja / 
6 naofiótee nAgO 9 boſo z obnazonymt zaͤd⸗ 
kaͤmt chodztẽ mua. 

2505 wątpienia ten Polity / Etorego Sie wzmian⸗ 
ka ftófa / one koßtowne ßaty noßac/ & dni Boz 
gó/ dni [uo$i sie nie voſtydzac 3 wyniofię twarza 
chodsit; ale po onym wielkim / ktore go byfo poź 
tkalo / niefaeśćlu / podobno / $e tat rzeke / ogy fwe 
w Siemie eg prse wfłydem na Inosi patrzać 
nie śmiał: Bo ſnads nieftorzy 3 niego ßyd zac 
y pólcem ftísujac mowili : Hic et! Tené to fe om 
Därmopyßka / Etory die Fofitownymi jebwabnymi p áffás 
mingni Bátámk ſtroit / á teraz elalo fwoje nodzne slermis⸗ 
90 / aͤlbo bicone ſuk mans nab rywac must! 


Jeden Dworz nin bowa? sie preno y Fumno 
w ßatach; Ces w pyBe ſwey byf kiedys foremnie 
pobańbiony y bárso zawſtydzony. Bo czaſu jedne⸗ 
go przyßedt byf do dworn / a miał EoBtowną jez 
dwabna fite na fobie: A LigkeDan jego o ſtroy⸗ 
ny nie wiele / ba podobno nic nie trzymat ubioz 
rád) goyż tylko Bate gamlotomwa nosif, Gdy tedy 
niegdy Tiaze tego pyßnego w koßtowne ßaty 
ubránego Dworzanind zogyf / y nan byſtrym 
okiem vocyrsat: ali bie on ( Dworzanin) zarazeim nie 
tylko zawſtydsit; ale y nie pomiału lebt: poßedk 
do donm/ ong jeowabną fite zewlokk / y już sie 
wiecey tak buono do dworu Nigzecego nie Dër, 


A poßedßy do nadwornego FNaznodieſe rzekk: 


Po wfiyfteie oni zywota mego pámietác bebe ná te wiele 
Pana mojego pofore / y nd tacine / Flore mi wzroklem 
ſwym oſtrym dat. 


G Bde 


Eft, 20. y. 4. 


M. OR inVale- 
dict. Chrift, p. m. 
72. ftq. 
yid, poſtil. m. 
Conc. II. in Po- 
minic, I. Advent. 


p 28. feq. 


ët ee, 5» | 

Zóprawóe jefze to w tym Dworzaninie chwa⸗ 
lebna była Yiaturd, ze bie w gas w gym wytros | 
gyt / usnat / y pyße ſiußbe wypomicdgiaf. | 

Toš y o Broin Alekſandrze Mielkim pißa / ze 
on zwielkiey pychy Podddnvin feoym bet roffazafı 
aby go Bogiem nazywali: Leg sath jednego/ goy 
go byfo raniono / a widgiag/ że 5 Oney rány Erevo 
okwieie płynetć/ rzekl: Niechap mir nipotom nift Bos 
giem nie násptoa : dbowiem tá rand czlowiek tem smier⸗ 
telnym mieć bydz pokazuſe. 

Iz tedy ten Krol Alekſander by? zrazu Pánem 
nader pyßnym; Przetoß go Silo zofowie przez kunß⸗ 
torony y dsirony jabis kamien od pychy odwiebe 
nsttomali : ktory (kamien) tak miſter nie y Ptuanie 
był urobiony / ze / gdy go né wage włożono wßyſt⸗ 
ko / co na drugiey Bali leżało / chocby E rzezą/ | 
nie wiem far barzo ciegEg/ przewazyl. Ale jak Go: 
ro tylEo trochą Ziemie on kamien potrząsiono; alisci 
Sig tak lekkim ftat / ze go y namnieyße piorto/ albo 
co ínfego nalekßego praewajye mogto. Widzac 
Krol tatą ßtuke mifterna vofyfiEicb ſtwoich Filozo⸗ 
fow do siebie przyzwóć kazal aby mu pomiedsicli/ 
coby ten Kamien znazył. W tym jeden Silozof 
oswawfiy tych flow zażył : Mitośiwy Solu/ tyś je 
tym kleßkim &ámieniem / dëi Oe ledtole WAY frag 
żiemie znieść moje; Ty przeważafi MACE Potencary 
y Mocarze ówiótć tego / tor zy wzglodem Ciebie bär zo pos 
dll p leffiep wagi fo. Alec przydzle W Beste takt czas 
kiedy umrzeßß / á troda gemi Ge Pofypia ; aß tak lekkuch⸗ 
nym bodzießß / fe ole ciebie nike bać nie bodzle. | 

Dez watpienia ci Silosoforvie tym fortelem | 
fitnanym Brole / prsypominájgc mu smiertelnose 
jego / do tego przywiedli/ ze bie napotym pychy 
wyjtrzegał / 6 w pokorze śię Kochać. | 

Co 


O8( 51. Gë 

Co ci Silozofowie gynili/ to podsisosien Bae 
znobgieje aynit pominni/ aby ludziom hardym 
dmiertelność né póniec przywodząc one ob pychy 
y dumy odwodsili; d jeft to tzeg pezona / Eto uſta⸗ 
wignie na to pamieta / ze jeft ziemig y popioł em / 
ten sig nie tak katwie w pyche podnosic bedgie, Qui 
enim terram & cinerem fe esfe novit , & poft paululum in pul- 
verem disfolvendum , nunquam fuperbid elevabitur, powie⸗ 
HFiaLHicronym S. Keo sie slemig p popiofem byds uznas 
wa / ze gie to Frotce w proch bybźle obzoćić muslal / (t die 
nigdg w pychs podnosić nie bedsic. 

Y ztadel aytamy o Krolu Egypfkim / Prolemen- M, Braun De. 
sie / ze / kiedy Rabinow Zy doroſkich pytaf/ coby aye cal. vn. Conc, x. 
nić miat / aby sie byt pychy chronic mogt ? Odpo⸗ — pm, 186. 
wieogieli mu: Tedy sie Krolu ppchp Mpfirzegät mozeß / 

Bieby fobie ná to wfpominóć benjie / zes jeſt ziemig / pros 
chem y popiotem / to jeſt / głowietiem śmiertelnym. 
Powiedz mi Ty pyßny stowiese! Gym potym 
Zidfo twoje / Etore rozmaitymi wymyślnymi dé: 
niooffiemi ſtroſgmi zSobiß / po śmierci bedsie? 
Bediie pokaͤrmem 9 ſtrawa robakom / aw. n. 


Bezom 9 Zmijom / mowi Syrach las Boy. 

Y tax kiedys bie tráfi mimo kosnice ($c / d wiz 
$if aote Fości, Etore ciata nd fobie nie mája + wnet 
Sie domyslie maß / ze ciáto na onych koßẽiach ogry* 
alt robacy/ take miedzy nimi rozezuge nie mozeß 
ktore Fosci fa pietnyd élbo ßpetnych / pokornych 
étbo pyßnych mogi. 

Mieośiaf to dobrze Auguſtyn S. ktory odwo⸗ Auguftin cin 
ozac fluchóge fivoie od pydy mowi + Euntes Vos e Ju- D, Pelarg, in 
venes & Potentes ad fepulchra Patrum veftrorum : Idzeie Wy Schola Penitent, 
ttsbźieniafitowie p Wy meint Pónowie (Szlachto) ANR i 
bo grobow Opcow mágpd/ d bważayóie/ czyim przed tpm vin Ac 


4 r ar. Cone, ll. 
bpli / p Gym teraz (A! Aperiamus monumenta, mowi tenże — S 
4 G ij É Pater, 299 


(52.50 
Pater , Oltworzmp groby / a patrzaymy / klo Pan / Hio 
Dud: Reo pistny / keo fipetup: Kto Bogatg / Keo ubogi; 
Bt zacny / Keo podty ; Kto Ugon/ Keo Proſtak ? Gdp do 
grobow wnibziemp/co5 cam uprsemys Nic ingego jedno 
trupie glowy / Eośći/ robaki y woße / Frorzp trupp ludz zmaͤr⸗ 
fyd objerája p w prod) obracája. 
Steigen in OR ` Urvasat to on Szlaceic w TI vByrftiey Sicmi/ 
Rediv. Conc, XI. Etory tat pictnym y trafnym byt/3e mn zo oney 


Pm 8.0. Bréinie w pistności roronía nie bylo. Mike sig | 


M, Braun De- 3 oney cndnosci y kraſy nie wynosil: dat fobie nad 
cad. VI. Conc. X. Sai w Etorym sie przeglądał / Śmierc 
Pmi86, Wyryſowaͤc / Etora Wezami Spain y idtoby 
obwiazaͤna beid: A goy go Indgie 3 oney picknosei 
jego wydwaldli: tedy mowi: Chociam ja tak bar zo 
piekny: po smierci jednak mojep w grobie Robak om y Wes 
zom pofármem p ſtrawa bede. PE 
Goyby opze pyßm / ttorzy ciala fwoje ax ng- 
3byt firoja/nd to pamietali / że po śmierci taFierni 
trupami beda á robacy Ciafa ich ro grobiedh ziedząż 
zaprawdeby pyße fłużbe wypowiedzieli / y na (loma 
2. rem g. v. s. Apoſtolſtie pamietali: 
wtelmo na rela Bo a / abo was wywyß⸗ 
- 4. "1 
bol czafu fwego : Boć Bog ſprzeelwia 
ste poBnom] dle pofotnym daje tár. 
Eralm. algen. Dr laty / to Eran piße/ mieli niektorzy R dz 
Jacob. Stöck, 3nodSieje tali 3royaay / ze / kiedy flnbagom frooim 
cancel inc. x. pychę ODIO$IE/y one od niey oowieść chelelt / z ſoba 
Sir. p, m 128. ną Bazalnice dwie trupie głowy brali / y fluddaoro 
foyd pyßnych pytall: Co dr wam zda / sym Wy 
lubźie ppgni teraz jeſtes ie 2 á wzigwßy one dwie trupie 
głowy jedne o Drugą tkukli/3e eby y Genki 3 nich 
miedzy lud latáty/ y mowili ; Tymesele Wy niani 
twbżię! 


Lubos 


| 


Pontz agete ste pod 


05( 53.50 
£ubo to bet dsiwny y niezwyądyny jókiś ſpo⸗ 
fob / ktorego oni Baznodgieje w kazamach ſwoich 
azywas byli zwykli: wßaͤkoj wyznać to musiemy/ 
e ci to gorliwi fludzy DBosy faerse 3 Skuchas ami 
ſwymi poftepującfiugnie y dobrze w tey mierze ay⸗ 
nili / y rozmaitych srzodkow za ywali / aby ich od 
pychy jar imkolwier ſpoſobem byli odwiesẽ mogli. 
Datby to Bog! goyby też jefae podsisdsien 
wfiyfcy gorliwi Banske s tym byli/ aby Stu⸗ 
base fiwoje od pychy / Etora bie już az nazbyt mice 
dzy lud un zdwośieta y zagescila / jakokolwiek odſtra⸗ 
gyć y odgromie mogli: mam za to / żeby zie nig far 
nie wiem gym hids ili / y mamieby sie jey nie dali / 
wiedzac / ü ond tak więc mydli ogy stowiekowi 
Ze — 4 fémego siebie / ale y Rods icow vofafny cb 
nie widji. 


Niektory Maß Usony wſpomina jednego Wee Engelgr. nur. 
SE mist Syna / na W A i$ wids lat / Evang. fip. Do- 


€ byt bowcipu byſtrego / wielki ko i 
bedac we dworze Brolewftim wyhowány/ dla 
nóutimmąOrości y oſobliwych not! Etorymi go Dog 
był obddrowat/ w wieltiey Fafce byt n volyfiticb/ 
także goy Krol umart / a $aonego potomk po foz 
bie nie zoſtawik / onego na mieyſce jego za Krola 
obrano. O gym uflyßawßy Driec wielce sie roz 
zweſelſk g chcąc Synowi ftoemu gramiować y do 
Urzedu Brolemftiego farscin y rofego dobrego 
winßowae / ubat sik do dworn proßac/ dby 5 Broz 
lem Synem ſwoim byt mowić mogł. Ces Brot 
3myélat y prem po fobie/ ſatoby zgola Dyed 
nie znat. Do ttorego Deiee rzetf ; Non me nofti Fili? 
A nie znaßß mis Synu? Ktoremn te głupią odpo⸗ 
wiedß dal: Qui cgo te noverim „qui me ipfum vix nolco? 
Salo} ja/ povoiáon, Ciebie mam znae / gdpå famego siebie 


ledwie znam v 
G iij Eatin 


t aynif. Ten mis. III. Ady 


5. m. 37. 


ët ei, ës | 
MOR mapper. ` Gáfim byt y ovo/ Etory aagifrenm Silozofijey 392 | 
Catcher, Trudi. Gorete tych do Dycé flow zyt: Emer poniewajeśćie 
fip. ott, L Wy ubogim Klecho na wel / d jam jeft weieen nie pos 


= t P^ wióbapólefi przeb lubźmi/ żeśćie Dycem moim/ á jam Sys 


| 
| 
nem toáfipm: boby mi to páribá butd wielka/ y fromotd nie 
Mata / gbyby ludzle wiedziell / je táftegp podtego Oped | 
mam. 


Biada tarim ZárbPom! Frangit DEUS omne fuper- 

Tits ton zi. bum: Bog kiedyz tedyz pottumi pycht / y roſproßg 
pyßne w myólóch fercá ich: Lea 5 pret: | 
Porn d ney ſtrony wywyzßy pokorne. Doe Sublimitas | 
nz. v. e. DEI refpicit in vallem humilitatis to; kalt / jaͤkt 
Pan Bog naß / powtedsiat Dawid S. ktory 
mießka na wyſokoset t Reorg gie zutza / 
aby widział / co je nd niebie 9 na seme, | 
odnosi z prochu nedznego / d z gnoju | 
wywyzßa ubogiego. | 
kad poznawamy / y ums kaßdy poboiny | 
N et nm y toy snác/ że bie Dog wW. polora 
nych kocha/ a na Pyßnych y batdyd froose zie gnie⸗ 
wa; y jeft to rzeg barzo niebefpiesna/ kiedy pycha 
Oecolamp. in Fogo opanuje: Do / jako jeden Hatt Teolog mori: 
Comment, — fip. Superbi dificile corriguntur : Pyfini tenono mogę bydi nás 
Da, Ef. Caps pvátoleni / dlbo nátbtocemis Haber enim fuperbia femper, 
XXXIX, fol, m. quod pratexat: Ma żówfie pydhó / chym ole zaͤflania y toys 
kie mawia; dibo/ jako na inßym mieyſeu tenże piße: Su- 
154. perbiam fequitur obduratio, & timoris divini amisſio: BA 
podio idzle upor / zatwórzenie p bojóżni Boßey wtedcenie s 
Jakoby rzekł; Ludzie pyfint fo uporni p veis 
kc ole 


808 F. 50 
je de zgotó Boga nie boſo: na fowo jego / p na zadnie nás 
pominänla p przeſtrogt nie bbája- 

Wolay Gy Xise przeciwko nim jakokolwiek 
dees! Gros im karaniem geſnym y wiegnym ſako⸗ 
kolwiek derf) Pros ich nawet y pfáagc/ aby bie 
obagyli / ſakotolwiek chreß! przecie Surdo narrarur Fa- 
bula: wlasnie jäkobys grody ná écláne miotaf/ p 3 motyfę 
na fonce sie porpwal Y mogą o nich rzezone byds 


one flowd Prorockie: Gerce fwe zatwaͤrdzilt Zach, 7. v. 12. 


(pyßni) jako Adaͤmaͤntyn / ($69 nie ſtucha⸗ 
li zakonu 9 flow/ ktore Pan Zaſte pow poz 
piał przez Oud fwojego / 9 przez poflu⸗ 
ge dawnych (wych Prorokow. 


Preto} te} Bog nd takowe zdtwardsidte 


Gdęómiófe 3 ludsie wota mowiąc: Gluchayete v 47.12 


mie 8991 co jeſtesete ſerca zaͤtwardzonego. 
Cheeß wiedsiec/ genm to Pan JEZUS né 
£ray$n wißac wolal? Dla tego / aby tym daley by? 
fiygany. Adfcendit arborem, Powiada on pobożny 
Tiausyeiel Bernhard S. ut ab omnibus videretur; ela- 
mavit, ut ab omnibus audiretur ` flevit , ut quilibet compate- 
retur 11. 1. Kepflus Pan woſtapit nd brgetoo rgpjowe / dbp 
go käßdy widstats worat / doy go £óżdy ſlyßßat⸗ ptátot/ 

aby kaͤßdy z nim pojátotánie miat! 
© quot hodiè funt fürdi , qui non audiunt vocem , quam 
infenfibilia Elementa audiverunt, Ekzklanmje tenże Pater; 
O {Ge bólć wiele täkich Gluchow / Frorzp nic fluchä jo gto» 
fü Kepfufowego/Ptorego bezrozumne p fmyflow niemójące 
gywiofy fludjaty! Audivit sol, & ob(curatus e(t ; Audivir La- 
pis, & divifus eft; Audivit Terra, & tremuit; Audivit Pecca- 
tor, & non compundus et! &fpfiáfo foce glos WW 
ſow / 


*06( 56.) 50 

(96 / p zólmito dtes Siyrat Hamien / & roſpadt de: 

| Styfiótć ziemia / p zótwzyfkć tos Styfiat Cirscfinit/ a gie 
| upámigtat die! 

| Te tedy Bredtury (Tworp) bezrozumne / Etore 

| zie gloſu Ar yſtuſowego / kiedy na krzyzu woisiagı 

tak bar zo lekaly / offária cie potym Ger ſadem 

Doten Ty pyßny / hardy y Ernabrny Grzeßniku/ 

ktory w pyfe/ y w innych rozmaitych zbrodnidch 

upornie zyjeß / 4 gloſu Bryftufowego flubde y upa⸗ 

miktae bie nie dert: ſeſtes / ba day Bose! abys bye 

vid. vir. Patr, al- jako ow /Etory /o gym Sie qyta in Vir, Patr. zrazu tal 

leg. Stick. fi, LYF zatwardzlaly / je gáfu ſednego przyßedßy do 

Syrac, c. 7. Conc, Spowiednika ſw¾ego uſfarzat sie przed nim mo⸗ 

vin. fom. 105. wige: Xieje Opcze nie wiem / co die zemną djlejes chocia 

Tit. in L.T. H. bowiem do Pośćiofó chodze p ſtyßße / jako na Kaͤzalnicy na 

pim. 1734. grzechy ludzkie wfßfpſtkim gärdtem tofaćie + ludziom nież 

e das] sdojnym Bafon Boży zdoftezacie ; Grzeſſulkom ſwowol⸗ 

"al * nym gniewem Bożym / Favóniem nie elko czeftrym / dle 

It. Poftil, in Po- 9 Miegnpm grosicie + o zmartwych wftóniu / o ſadnym 

minie. Advent, dniu / jako 9 o ogniu pieklelnym czefło baßeẽie: wfßak oß Kas 

p.60. zaͤnia wófie fered mego zgold przeräzie nie mogo« Aczkol⸗ 

IN wieć widze / ze inni ludzte płace / p grzechy ſwoſe gorgey⸗ 

| mi £zómi polewdją / p wielce ztod sig ſmuco / je abrobniás 

i mi ftoymi fprofirymi Bogd wielce w niebie obeasiti/ y nimi 

i favónie wieczne żófluzyli + przecie jebnóć ferce me eae jeft 

i fryemicnifte/$e die zgotd porufiyć p zmisfape DAC nie dee: 

Przeto radzeleß mi K. Oycze játo fobie w tey miecze pos 

i gol mam: Spowiednik jako aß madry y w pie 

i) śmie S. biegty/ chegc go na prawą nówiesć Droge 

| rzeke: Mity Synu / b$igtup Bogu 36 to / ze Cie do anájos 

Dréi kretokosel ewoſey przywiodl; feft to bowiem bobry 

9 zdówienny graat, Napotym tál die fpramup. Gop 

bach he bäi / je ferce twe flotda Bożego nie bodzie w = 

przyi⸗ 


ët 57. )50> 
przyimotvaͤe dito t wfpominape fobie na on fob oſta⸗ 
teczup / 9 na firófiny befret/ ktorym on ſprawiedliwy 
p frófny Sedzia Pan JEZUS wßyſtbie Niezboznik i 


ná wieczne Dor mebi y rege: Idzete y przekle⸗ marth 257.47, 


CE w ogień wteczny. Pamietay tef na one 
wiesne boleści potspionych / na ich lamentowanie 


y biadanie: G y gory paͤdniete NÁ nas / zpocadykówić, 


á Wo Pagorkt priykrgicte nas / aboſmy 
nie paͤtrzylt ná tego / ktory ná fiolicy 
CdSe! Zaprawode jeśli tótie naboine myśli mies 
waẽ bedßieß: ferce twoje naboznieyße y ku finfbie 
Posey gorliwße bedzie! 

Kiedybys y Ty tak zacnego jak y podfego 
fianu głowiege nd [ad Boy uftawisnie pámíetat s 
á zwlaſcza przynamniey na ten gas / gdy w Kościele 
biedsiß y nabożeńfiwo odprawuſeß: mam 34 to/ 
żebyś towo Bose do ſerca przypuſczal: pod kaza⸗ 
niem (pod nabożeńfiwem) zgolabys nie ſpat / 
y 3 nikim nie rozmawia? ; oaymábyé też po Eoócíez 
le tám y fam nie firzelaf; a gdybyś bie bagył byds 
w flußbie Bozey oſpatym / ba npornym y zatwar⸗ 


dial ym? prosiibys Pind Boga / aby odjat ſerce Ezech. 36.9, 26, 
kamtenne z été ewego / a dalet ſerce . 


migsifte: wzdychatbys do Pana JE Zu SA 
3 onym Poetą Arzescianſtim: 
Rumpe mei lapidem cordis , Servator I E S U: 
Hr mollita pio vifcera melle fluant t 
[Co tu teraz znowu per digresfionem pifie / to do 
plerofiego Dyfturfu mego punk tu (de verbi di- 
vini aufcultatione) należy. A tem trode erëm 
koſchek 


Vid. Kerner, ix 
Tob, fup, c. VIII. 
Conc, XXV, f. m. 
3236. feqq 
Herrene 
Schmied in ver 
Suͤnden ⸗Roll / 
p.m. 284. (C. 
M. Knopff in 
Theatr, Infern, in 
Dominic, V. post 
Epiph. p. m2480 
feit 
Engelgrav. 
Part. I. Luc. Eva 
angel, in Domim 
Sexagef p.m. Uhr 
Rófer. in Eyan- 
Reliogyaph. par. Il 
Pam 254. fé 
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Lafal volenot ſpaͤnta y togmawiónia/ 
Store sis © Rogciefe pod Pazaniem (nabożenfiwem) 
ite: o Gym die w (ámpm Dyßkurſu ponlel ad 
mowilo: otóż eu jeſcze nieco o tpm powiem na 
przeſtroge tym / co w Pościele LADS Die p rozma⸗ 
wióję. Co sie tnie pierwſiych / ife Spiochow / 
El wielce grzefio / Bien Boży dom fpóniem air 
ważóją : Bog ich też Kiedy tedy zniewaßp p Marge. 
So przytródy w pismie S. p w Hiſioriſach / 
jako Bog käkowych Karat. Niektorp Mlodzie⸗ 


nec imieniem Euychu pod bazänem Pawi S. kak 


twaͤrdo zaͤſnal / że fcm zmorzonp 3 erzeclego piro 
trá ſpadt na bof/ p podniesiony. jt umärly 
(Ad. 20. v. 9.) Roku Panſkiego 1538. w Elan 
nófym w jedney méi w Fosttele nie daͤleko Swie 
dnice ludzie pod Kazaͤnlem baͤrzo fpalt, Gaͤnit 
im to gorliwy Sługi Boßpy / prosit y upominać 
ich / aby táfiego ſpaͤnia Kogkielnego poniechóli/ 
á flomd Bożego / ktore dip im przepowia dato / 
z naboßenſtwem fluchaͤli: Om jednaͤk na to nic nie 
DATE / p obubźić die nie DATE. Whee je Pan Bog 
fam obudzil: bo w on Kos eiot piorun uderzyt / 
á zóważ na mieyſcu dwoje lud zi gäbtt/ y Fofo traps 
dzleset Oſob obrájif. Motu 1597. właśnie 
w swlatkt na Nießpor pezybófo sie w jednym 
Hoc iele / je ludzie pod Eazaniem häniebnie (part, 
Lions prost ich prze Bog / ábp dis od tak owego 
fpańta hámowáli/á nim Swletck Duda S. nie 
gwatelli; ec oni Telce to fobie wożąc na wofänie 
Haznodziepſkle nie nie báli; aß näoſtätek nieſpo⸗ 
bjanis Os le ja s okropnp do Hos lola wpedt/ 

d naprze⸗ 


«05( $9. Së 

Á nóptzeciweo fásáInicp ftánetwBp p Roje wyẽlo⸗ 
anawAy tál firágno zawrzaſknol / je sie wfipfep/ 
Ue co ſpali/ocuẽllt / p bar zo pole&áfi/ a ſtraͤchem 
przeróżeni bedac z koselold uic át jeli; Y mnie 
máje nieb torzy / ze to nie wlaſup iſty / prawbźiwy 
Ootet / dle Dpjabet w poſtael Os ley bot. Wies 
Cep przpkkädow mogfoby sie tu wpliczpe; Leg 
krotko o tym mowiąc / to je nagorfia / że (pónie 
Hos elne jet wielce (3&oblitoe duß y / y przywodzi 
cztowleka na wieczne zginienie + gdp bowiem ludzle 
fio przychodzt Doiabel/ y éi fa» 
fol miedzy pBenica. (Matth. B. v. 5.) 
Zäcym kaßdy prawdziwy Przećliónin wyżnóć 
mus / ze (pánie fośćielne pochodzi nie od Boga / 
Ale od Dpjabta / ktorp / jako jeden Teolog ( Amd ) 
mowi / ma jabies opium Roe picfieIne / ktorym ſpik 
ugynić może. A jako Medpkowie taki apaga 
ma jg / że Letbargicos, te 1. tych / co ſpiac ke micbája/ 
do Geplic odſptäja: Tak y Bog (prámicblimp. 
woßßyſtkle niepokucuſace Splochp Kosetelne kledyß 
tedyß obedie do Geplie onych pieklelupch / gdsic im 
doſpẽ epto (bar goraco) bedzie / Apocalypſ. 
21. v. & p nie Heda odpoczynku mieli 
wednie 9 w noch Cap. 14. v. u. Powie⸗ 
bźlafem tej wztogß / że nlektorzy w Pośćiele pod na 
bożeńfiwem radſt rozmowy miewäjo; äle / jabo 
sie o tpm w fampm Dyfturfu rzech miata / to 
wfipfieo/ cokolwlek nicprapftopnego ludzle pod Pas 
żóniem p przy flużbie Boßey nig p momie/ 
Dypjabel (pifuj p przed (adem Bozym pobazuſe ; 

DH ba/ 


M. Albr. inrul. 
Noviß. Conc. LXl. 
p. n. d 40. uli cit. 
Raph. de Co- 
lumb, fer. 2. 
Dominic. 1. in 


Quadragefu- 
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ba / co wisthe/ Bog Gadunow owych / ktorzy die 
przy naboßenſtwie w Foscicle w rozmowy wda⸗ 
wóję / w niebie przy fobie mięć nie he / y bedzle 
na fobny bźłeń raͤchunek (liebe) od nich odbierat 
zkaͤßdego ſtowa proznego / ktorebg 
(gdzlekolwiek / bad; y w Fodtiele) mowilt 
Matth. 12. v. 36. Ma to poglobójać Auto S. 
dobrze powledziat lib, de rettitud, Catkol. converfat. Qui 
in Ecclefiis fabulari & colloqui non timet: pro fe 
& aliis redditurus eft rationem, dum nec ipfe ver- 
bum DEL audit, nec aliis audire permittit, cum in 
die judicii de omni verbo otiofo reddenda fit ratio t. 1. 
Ato sie w Fościele gadde/y z ingymi roz 
zmawiąć nie boi; ten za siebie y 34 inßych 
obda rachunek: gdy flomd Bożego nie tyl⸗ 
£o fam nie fłucha/ ale go y inßym fludpóć nie 
dopufaa; ano w dzlen ſadu o ateanego 
3 Eogdego flomed proinego ligba die bedsie 
oddae musiała. Pifie o Filippie Krolu His 
fipdńfEim / że gáfu jednego bodec w Hog ele 
wwidzlar dwuch z naprzebnieggych Raycom ſwoich 
pofpofu pod nabożeńftwem. rozmawläſgeych. Gre 
3 Hosctolä do domu przyßedt: sátofáC ich do 
śiebie kazal / p rzekl: "jiescie Wy sie w Roe 
ściele przy flußbie Dosey / rozmawias wae 
Żyli: Przeto już mi bie migcey na ogy nie 
ukazuße ie. Htorymi flowy tál fo pr zeſtracßzeni / 
fe jeden; nich od wielkiego przelek nienla savas 
na mleyſcu omblaf / a brugt tó sdremiat / fe dig 
Po tofiyfteie bat jpmotá ſwego gf, Testis dig 
& tál bärzo polekdti7 ich Krol Pan ich nd oczy 
tolecep przypuććić nie chelal / à co dla tego / że w bos 
gid poſpolu sozmawióli; O jól eyslockroẽ bárs 


zey 
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zey topóć le bobgiekie / Albo / eo piſmo gei 
boleć bedztecte / erwogaͤ was opas 
nuje/ Pral. 48. v. 6. 7. kledy was on Krol nies 
Nett nd wich od oblicznośći Deep odrzućł przeto / 
$c w Fodticle przy nabozenſtwie jedni 3 drugiemi 
nieprzyſtoynych rozmow pätrzacle! Czego jae 
9 tego lebce fobie nie poar Wy / cobyście przy 
flußble Bożey ogy ſwe ku Bogu pobnosit/ y nimi 
wedug flow Dówibć S. NÁ wóźieczność 
Pána paͤtrzac albo poglobóć mich/ to 
Wy pod nabojeifiwem ogymá tám p fam rzuca⸗ 
die; á miónowićie czyniéle to Wy nierzadni me; 
(Hiep p SerifFiey ple ludzie / Etorsp/ powiada o was 
Ambrofius lib. 3. de Virg. docti eſtis in templo ludere oculi, 
votare cervicem » etiam inter facra myſteria. Piße o tym 
Engelgrave in Luc, Evang. Par. I. fup. Dominic, IV. 
Quadrag, §, III. p. m. 157. gdzie przywodzoc flow 
ciyżoftomć S. mowi + Hoc malum fuo quog; tem- 
pore invaluisfe luget Orator aureus: Multi, inguit > 
ad formas mulierum adfpiciendas,ad adolefcentulo- 
rum pulchritudinem curiofiüs intuendam in Eccle- 
fiam veniunt: Wiele ich / ry jeft miedzy Me⸗ 
faysnay Etorzy do Kościoła przychodza / aby 
na cudne (kraſne) biale głowy patrzali: 
miedzy triewiafiómi ( Pániámi p Paun mi) 
sita sie ich też nayduje / co dom Hoy dla⸗ 
tego nawiedʒaſa aby na ſtroyne Mod ztence 
pogladaty. Hac vero, f dälße flowa jego / 
gehenne fupplicio dignisfima funt; Alec to jeft 
1365 ognia pieklelnego godna. Infipd ffow/ 
fore tam pomicniony9Yte3U Gony z chryzoftomć S. 

$ iij ripe 


Pfal 27. Ve 4. 


Chtyfoftom, 
Homil, 24, in 
Mattb, 


Pal. 92, y. 5. 


7. 7. 
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ptsytoobót / feroce wyliczóć nie beds; ffe jefe 
pámietne (Lord Belarmind Meá w Eośliele Patos 
Victim zówofónego na plác przptocze / krory in ge- 
mitu Columbz l, z, c, tz. jáfo Znowu Engelgrave 
wſpomina / pie loquitur: Quis tolerandum putet, 
quod non defunt, qui in ipsd facrà æde, dum tre- 
menda myfłeria celebrantur, vel dum facra concio 
habetur ad populum, &c. oculisac corde moschanturą 
A połózuje to przerzeczonp Moß Prapftábem 
dwuch Pónow zacnych / ktorzy kledys w ÉoéCicte 
D / p naboßenſtwo fwe odprdwowdlt. Jeden 
3 nich widzac jal os nadobne / y robu zaenego Pans 
ne do Breit? wchodzo ca / oezy w nig wleplt / 
Aldo wytezefzywfiy oczy dólwie nd nie pátrapt ; 
Iganit mu to on drugi / je ste w Kosdiele na Note 
glowy nieczyſtym nie godzi patrapé ofiem. Lech 
on pięrtofzy ſczyeit die flowy Pfalmifotwymi? Dele. 
Aii me DOMINE in fadurä wi: Bante 


rozweſeltles mie w Rworgenia 
twoim. 2 on drug mu vdpowiedsiar: Czy⸗ 
tap bálep w tymże Pfümie/ tám znapdzleſß te 
Roma, Vir infipiens non cognoſcet, & ftultus non 
intelliget hee: Ezlowtel niemadry nie 
pozna / a glupi nie zrozumte cego. 
Co on fyfiac zaͤmilknal. Dobrze tedy oy zoſtom S. 
powiedziat: O abominationem horrendam, in tem- 
plo oculos non fervare, ad mulierem convertere ! 
O (iráBna obrzydlimosci/ w Pościele og 

nie bdmować/ a na Lliewidfte pogląbać! 
Co pilnie uwazaf on pobożny y goslitoy Swáfat/ 
Ftory die ulek oremu Klerylowi w 
030 


La E 


wm i wo ev: "a mi mę Mrs 


* * 
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Fazat od Ottarza forowóć/ ponieważ Ian / że 
w Kościele przy flußbie Bozey nd jedne bite 
fotos oklem nierzodnym pogledds. si, mowi 
fren tefpomniony A: Engelgrave , multi modo forent 
Chryfoftomi, quamplurimi de Clero, DEIq; forte 
de hareditate, vel amandarentur ad feculi fortes, 
vel vigili ſtarent oculorum cuſtodia, & illud, ludere 
oculis, ut Ambrofius ait, templis exularer, ] 

Dayzec tedy Dose usnánie! a nie obursay bie nd 

mie y na inne gorliwe Basnodgieje/ gdy prsecivo 

pyße y innym ſproſnym wyſtepkom wołamy ; Do 


ticdybyfmy Ny milczelt / kaͤmienteby wor we 19.740 


2 AZ p^ 
{dé muéiáto| mowi pan JEZUS. e 

Przyimize / Ezptelnitu / tóffówie ten przydatek / 
Etorym ſpiſat nie dla ʒacnych / wſpanial ych y wy⸗ 
nioflych Polity£oro / Etorzy wßyſtko lepiey niż Nie a 
ninieé y rosumícé chcą; bá to / co Teologowie pifig 
y mowią / poniewnsaja takze o nich / ktore jeden 
gorlimy Geolog nápifat / flowed rsegone byos moz 


og: Praxin ipfam videre eft in modernis Politicis: Quod illi D. Finck, Parts 
ordinant , facticant, dictitant , vel Momus laudare debet; At H. Lec, Comm, 
quod nos miferi Theologi fvademus , dicimus, docemus , hoc Tbeolog,Conc, XII 
illi de ecelo fcilicet detrufi Catones ex alto defpiciunt; Cokol⸗ de Panitent. p. m. 


wiek / po wieda / Poliryfowie ſtaͤnowig / momig p czynia / to 449 in mag, 


kaͤßdy / choeby náwet 9 fam Momus bf / chwallẽ powinien; 
Lecz co my migeni Teologowle (Niega) radsiemy / moż 
wiemy y uczymp; to oni niby niejácp 3 niebá Medroßko⸗ 
wie ponieażóję / wzgardzaͤje / poinym p haͤrdym okiem 
przenoßſg ale dla Bdzuodśiejow ſcgerych y gorliz 
wych / aby widzac tar wicks hiesmierna na świecie 
pyche / y żadnego nd Olby wzgledu nie 
ma ac / ka denm smiete powiſdali / je Pan Fryſtus 


do 


AU, 30, v. 33. 


Mar 7. v. ar. 


Tob, 44 v. 14 · 


Kerner: cp. Tol. Eo ono jeden powiedziak: Homo mortuus non 


Vn, 478. 
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do czarnego Bejeſtru grzechow / ktore estos 
wiel przywodza né potepienie / kradzie 


y pram á rozumie bis tu PYDs nie tylko ßatna / dle 
też féroearia y uftnaro ktorey ſtary Tobijaß do Sy⸗ 


na forego mowi: Niechay pode nie pónuje 
w ſercu ewoim/y wuśćiedh twoich: bo za 
pocha tote zgentente / 9 nfepotop wielkt / 
& za hardoscta nteboftátet wielkt: góyź 
bźwdość Crys) feft Hacke glodu (y ubofiwoń.) 

A jakom čie przed tym zdmytdjąc Dyßkurs 
probt / tak y teras proße / jeślicby tu co w finde nie 
lo / upomni mie prsyiácielftic/ ja to oo ciebie mile 
y woögiesnie pocatowaniem prʒyime v gotow 
beoe tobie bie ſprawiẽ o to. A Gem Egfoet doſiy⸗ 
chnat / ze sie Etos dat ſlyßec i moy BErypt refrować 
myśli; niechje to w gas ugyni / poto Żyje: Bo / ja⸗ 


facit guerram : Riedy umes t nie bebe już gwärspe 
y obpotoiábác mogt. miey bie 
Dobrze! 


TR 


tee, Be 


ee Ee? 
EBES CURA CLES SORS 


REJESTR KWESTI 


Brot w tym Przydatku ogáte 
nione (a. 
Akim De Basnobsieje ludzi zacnych 
y podlych do pobożności prowadzic y — 
minóć maja? Pag, 
II, Czemu to niektorzy o Po Teologow opie 
gnie jndyEuja_glbo ſadz 
III. wen Sie vo WEE — 5 Methodus Analytica ele 


Pee 
Av. Rory Indie Ugeni de methodo piſali q E? 
Y. kad Szlaͤchẽic imie ſwoje mac ER? 


esli Szkrypt moy jeft fcriptum fcopticum ? p. 7. 

K: Yo Eon» KE ege Ge RER 

kukow y Gryzofidncow / ktorzy Tieza y Brae 
cią fwoje bramnja y fécnja c 

P areal bata aig Religija nazwana byo$ może Se 

ta/albo bere: 

IX. Jebli ol apu one Reformat Boge primm 2 rà 

premum omninm Hereticum dobrze nazwal € P+ 9» 

X. Do kogo mogą byd$ prsprovonáni « owi Praygar 

nidge/ Etorzy RaztiodZiejom przycinają / Prsy⸗ 

M / A ce” w Urzedsie now M dër 

ymo war 
XI. Jak o apelles Malarz on nee jednego eu 
Heicd Perſtiego sdtoftyosit c 

XII. jeśli to bywalo y bywac bibit ai do buit fie 

Orrego/ ze lud zie a pramdy fluchali / M jee 

{ge nie raosi flucha „11. 

XIII. eto jeden Rer (anere gory Sa 

prawdy by? zamordowany? 

4 XIV. Sted 


DIL 66. Se» 
XIV, SER to pocbod3i/ ze sie rseáciánfe nie tylko 
3acni/ dle y SEH pravob$ie S. przeciwiaſa/ 
y Duchomi B. 39058 tarde sie bác nie DAT 


p. 13. 
xv. Jakiemi flowy on zuamienity Teolog ambsdorfius , 
Soy kiedys przed Ligzety y inßymi wielklemi 
Pany Pasác miał, kazanie woſe zagal? p. 13. 
XVI, XD jafiey Usciwosei Ceſarz Ferdynand ll. 
Urząd Baznodsieyfti miats N 
xvil. Co tego za prspapnd se podsisdsiens ett. 
wie u £nteranow Urago Boaznopztrfft w lets 
kiey cenie jeſt? : & 15. 
xvi, Jako niettory Teolog na fiowd prorotá Tee 
ſaßs! w Etoryd sie Dog oburza na pype Coz 
rek Syonſrich / pipes p. a P+ 15, 
XIX. TJeśli i to do pychy nalezy ? Albo / jeśli też to 
rech / kiedy Miefgysny/ a Ofobliwie biafe gloa 
wy trzewiki na klockach (trepkach korkach) albo 
y na wyſokich abzacach / jato 5 X liemiectę moz 
wia / noßa? p. 16. 
xx. Czemu toD. Luthers w Niemieckiey Biblijey / te / 
lubo ie w texeie orginalnym (Sebrayſkim) nie 
naybnjg / potolyt ſlowa: Sie haben koͤſtliche 
Schuh an ihren Giffen: Maja koßtowne 
trzewikt na nogaͤch ſwoich? 5. 17. 
xxt, Jalie to trzewiki byty/ ktore Corti G©yońfrie 
noéity & p. 17. 
XXII. Ob ein Chrift Cpropomaje D. Kofler te Niemieckiemi 
flowy Kweſtyſa) mit gutem Sewiffen/ und ohne Súna 
de / i. mit Stoͤcklein (Kloͤglein und Abfänen ) gemachte Schu⸗ 
be tagen koͤnne? p. 22. 
XXII, "Jeśli Eagdemm widzenin Anielffiemu wierzyć 


XXIV. Teall se Alniofowie  Dfobie Pacholat ma: 
. „Jeśli sie Aniofowie obie Pacholat ma 
fych/ kiedy ukazowali? pow i 
XXV, Jeśli 


»* 


r ß Wë 


„ Ne 
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XXV. Jesli to przeciw Bogu cudne y ozdobne no⸗ 
Bic trʒewiki? , p. 23. 
XXVI. Jesli Pan Rryſtus nd nogach ſwych b wiet ych 
trʒewiki nosił? p. 26, 
XXVII, Co jednego Szewec / ktory Tiedza prʒeciw 
nomowymyslonym trzewikom wotajgcego 
przetlinaf/ potkalo c peo 29. ſeq. 
XXVII. Stąd one ppicaſte / Eongdte albo rogate 
trzewiki poły © p. 30° 
XXIX. "Jeśli ono fiáre przyfłowie; Jeden Brazen wiele 
Blagnow Gyni/ jeſt prawdziwe 2 p.31. 
XXX. "Jeśli Meſtiey y Zenfkiey prei Dfoby zacnego 
y pobftgo ſtanu m tey mierze grzeßg / kiedy nae 
bobng y ugeiwa Gata / fianorot ſwemu przys 
zwoitg / cíáto fwoje zdobig? p.31. 
XXXI. Btorym Paniom to nie mito bylo / kiedy Pas 
nom Matjonkom ſwoim g woli y t upodobã⸗ 
niu ßumne koßtowne fótync, nobit mnóidty 2 


Ps 37. 
XXXII. Jako jedná harda rodu Blächeckiego Panna / 
Ftora sie w ßatach pyßnych sbyt kochal / mi⸗ 
zernie żymwotć fwego ootonátá ? . 32 
XXXIII, Jesli Zwierzhność powinna nd to pilne 
oko míec/ żeby sie pycha nie Bersyta? Pe 33» 
XXXIV. fesli on Burmifirs w SGymie dobrie ugya 
DÉI /e na pyche pewn ficunet poftánovoif + 
jeśli to jefse podzis dzien Zwierzchnose 
trzebinia gynie powinna? P+ 33» 
XXXV, Do gego Pycha Indsi Pr3ymwod$i? p. 33, ſeq. 
XXXVI. Jeśli owe białe głowy bądź pónie baog 
Panny dobrze fobie pofigpnig/ Etore Sie tt 
wiec wybryżują y ugtabzą / Eicdy na nabozen⸗ 
fto ise maja / jak oby do tańca GE mia ty ? p. 34, 
— Jito Bog Brolową Jzabelle dla pychy 
ara 


5. 35. 
XXXVII. Jeśli y to znak pychy / kiedy meſeyzny 
J Pro zue bydy y 474 


*06( 68. Se 
bes pfafaom/ bá y gaſem broń «Ibo rapier 
przy boku majacs albo biate głowy bez koße 
Cmetlitow) do tościoła chodzą, na Spowiedzi 
dywaja / y do ſtolu Dosego prayfiepuja? p.35. 

XXXIX. Btory Cefarz nie DOPUŚCI 3broyno w Boz 
ściele bywać? | p. 35. 

XL. Atory Regent sáEasat pod bronią rapierem ale 
bo Bpada ná Ratuß chodzic? p. 35 feq» 

XLI, "Jeśli sie też to Bogu podobs/ kiedy baos 
füsfaysny 6905 y białe głowy Panny y Dar 
nie mając ie na nabożenfiwo / głowy fwoje 
firoja / wgofy rozmaicie Erecg y kedierzawig? 


p. 37« 
XLIL Do gyjego Cedu należą owi, co one wielkie 
teosiersátoe Paruti noßg? p. 37. 
[ De Parruckiis ita loquitur Firmiens ( alleg, Job, Ad, ofiand, in 
Theolog. Caf, Par, II. de Adiaphor. p. m. 1534, ) li]. de 
Prof. Relig, qui alienis crinibus appofitis , fitam & com- 
pofitam pulchritudinem mentiuntur, Talium capillo. 
rum rAży wa galerus & galericus d Latitir vocatur. er 
ton, in Oth. Cap. ult. Munditiarum veró poené mulie- 
brium: vulfo corpore galericulo capiti propter rari- 
tatem capillorum adaptato & annexo, ut nemo di- 
gnolceret, Schol, Juven Satyr. 6, Galero , crine fuppo- 
fititio, Alias caliendrum dicitur, Scholiaftes vetus Ha- 
vatii ad Serm, 1. Caliendrum dicitur ornatus capitis 
mulierum, quo ad exornandos crines utuntur; vel, 
fuppofitus crinis, quem pro naturalibus capillis acci. 
piebant. } ` 
SLL Jato bie Dyjaber/ gdy go pytano / jótieby 
imie! jego byfo/nazwat? . 38. 
XLIV. Co zac by? ow NIAS zacny/ tory Gie Erecee 
— kedzierzawieniem włofow barzo brzy⸗ 


«38 

XLV. Co o owych trzymać mamy/ ktorzy brodp 
wzgardza ja / y fobie je do org golie ddia? p. 38. 
XLVI, Ja⸗ 


L. 


> 
"1 


LI. 
zu 


LH 


Li 
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XLVI, Jako niettorzy ludzie Useni brody sdlecdia? 


P. 39. 
XLVII, An barba membrum in homine fir? „39. 
XLVI. Jako sie niektory Teolog na to ufana f 


niektorzy nie wiedzą / jakie fobie brody qynie 
dat maja? p40. 
XLIX. Jesli sie to Pá Rryſtuſowi podobay gdy 
 Basnodsieje brody fobie do fagttu golą / end 
Bazalnicy niby níejácy Gotowafowie foja? 


p.41. 
L. An barbam liceat radere? esli bie godsi brode 
€olíc? P. 1. 
[ Ravanelim Par. I. Biblioth, Sacr, in Additament. Nov, fab 
lit, B. f. m. 88, täl pifież Barbam radebant lugentes, e, 
& fpecialiter Sacerdot, ut ita disſimiles esfent idolorum 
Sacerdotibus , quibus apud Babylonios mos erat radere 
barbam , quemadmodum conftat ex lib, Baruch, 6, 300 
& Epiphanius href, 30, reprehendit Monachos, eo no- 
mine, quod comam nutrirent, muliebrem in modum ; 
barbam vera , formam Viri, fecarent y quemadmodum 
etiam apud Romanos. Hinc Clem, Alexandr. Pædag, 
lib. 3. Cap. II, docet , Barbam tonderi posfe , radi non de- 
bere : quod fi quis „inquit , barbam nonnihil tondzat , eo tamen 
son d omninó denudanda : eft enim turpe fpettaculum , barbed, 
ed cutem uff, tonfara , won videtur multum abee à vulfione 
€ Jeroen | 
LI. E bon fit donum DEI? "Jeśli Broda feft darem 
ożym ? . p. 41. 
Lit, ati to zna; kiedy fobie Panny y niektore trie 
jatti rece dibo Eofulti na rish wſtegami 
wiążą ? Pe 41. feq, 
un. Czemu to biafe głowy giat ſwoich glzeßnych 
blednych zbyt ftroie nie maja / kiedy dom 
OY Nd wiedzaſg? p. 42» 
LIV, Co za cudowne dsiecie jednego Roku w Jime 
bmth byfo sie urodsito? 430 
J iij Defi" 


AY 


Acal, 1,9013, 
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Lv, Jeśli też owe ſtroyne y ßumne Darmopyßkt / 
s» bo Bościota pr ʒychodza / Dogu fini fad, 
LVI, Via jakie ſtroſe Dog rad patrzy ? Albo / XO Ve 
Hee pieEności Dog sik toda? p. 444 
LVIL Czemu to Diſruß f Tonnus w amiakijey kiedys 
rzewliwie plakat? p. 45. 
L III. jeśli owe Mezatki / ktore fwe pogciwe mie 
maſa / dobrze gyníg / kiedy przepyßnych ſtroſow 
rege: y tomu sig tar k woli ftroją? p. 46. 
LIX, Bonin ludsie pyßni podobni fà? p. 47. 
LX. Ato tego przycyng: Albo / kto to ſprawuſe / ze 
ludzle pychy miedzy grzechy nie liad? p.48. 
LXI, Jako Bog jeonego Polity, ktory 3 Song 
ſwojg niezmierną w Bátéd pype plodzil / frobse 


ffarat? f p. 48. 
LXII Jako jeden Dworzanin / Etory sie ßumno 
w Batach chowa / w pyBe kiedys bet foremnie 
pobanbiony? p. 49. 
[Prep tey Eroeftyjep nie wangt to przypomnieć: Jesli 
sie Dworzanom nie godst bär zo Rumnpd Rat nos 
GICs tebyć tym wis cey Kiefep nie prapftoi w przez 
ppfinpch p Eofitownydh ubiordd) chobźić / by sie 
ſuadz 45 7 ich tym nie gorgpli / p mowili: 
Wpßa y Cieżą nagi dunmi ſa / pyßno y ſtroy⸗ 
no chodza: Jesli to onym wolno + teye 
y nam wolno beb$íe, Oni w ſtarym Senge 
mendie naywpógi Rapfani p inni fludzy Boży mic) 
li (ivop tofafnp habit / to ktorp gie wedle roſkäzu 
Bojego obtoch yl. W nowym Teſtämenele Keys 
fue Pan widsian opt w dkagtey gate 
opaſang az do pźesóć paͤſem. Kazuo, 
bźłeje bSigieppi powinni te} flufinego ſtanowi ſwe⸗ 
mn prjpstepitego używóć opzienia; máje ig dros 
ie / 


ww 


LX 
LXI 
LM 
LXV 


LXY 


(seo wn" we we 


e r. 


mwe nn We. 


©5(71.)50 


niẽ / żeby toffogngd) y fofitownyd nie nogitt gat / 
náflábujac onpd) kwlernpch flug Bożych / ktorzy 
bw pobrydh Rátád) chod zili. „Proroka Jzajaßßä 
powfiebnia Aärd byr wor Albo gruba fu» 
Enid. Na co sie jeden Teolog oglobdjąc piges 
Veſtitus ergo communis Prophetarum non fuit fe. 
tico; fed ex crasfo lino vel land. Hine judicium fac 
de illis Theologis , qui fplendidis veftibus , ut Politici a 
quotidiè incedunt, Quid mirum,fi illi Spiritum non 
habent Prophetarum , cum nec geftent veſtitum eo. 
rundem. A Concilium Carthaginenſkie táfo uczy⸗ 
nifo konkluzyjo: Clericus profesfionem fuam & in 
habitu & incesfu probet ; & ided nec veltibus, nec cri. 
nibus , nec calceamentis decorem querat : Miniſtri 

» enim illi Ecclefie parum funt honori , qui habitu ple- 

57 bejo magis, quàm eo, qui Miniftrum Ecclefiz deceat , 
dele&tancur, ] 

Lä, Jako albo jálim ſpoſobem Silozofowie Bros 

la Alekſandra W. od pychy odwiesẽ usitowali? 


p. $0. 

LXIV, Jaka rade Nabinowie Zydowſey dáli Prle 
neußowi Brolowi Egypſtiemu / aby sis by? py- 
by chronic mogt? P. 51. 

LXV. Jako sie právotey albo lepiey promen, gyli Pra. 
lemew piße? N. Cepiey Prolemem: Eft enim nomen hoc 
NGAA dod 78 HAS, à pugnando, 

LXVI. Jako fobie on bárso piekn y Erafny Szlach⸗ 
<ic w Myßynſtiey zien poftapit/ aby bie z che 
oności y kraſy ſwey nie wynoéif ? p. 52, 

Vu. Jaxiego fpofobn przed laty Bóznodśieje ng 

m O AE fiucpige fwe od pychy 

byli odſtraßyẽ mogli? p. 52. 


LXVIIL Co 


Bai 20%, 2. 


D. Menger, in 
Scrat C. C. p. Me 
862, 

Vid, Biga Quaft, 
Tor, excufare 
Concil, g. Curtha- 
Ein. Can, 45, 
D. Oland, in 
Mh Sam, Cap, Ge 
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LXVIII, Co zag bei oro Syn / ktory przyßedßy do 
wielkich godności Myce ſwego znać nie ciat? 


moga byds naprówieni albo návoroceni ? bs 
we 


Piss 
LXXII, Rogo i Buren przed (adem Bożym 


€ p. 56. 

LXXII, Jako fobie gtowiek tabi / ktory zie bacy 

w nabożeńftwie byos oſpalym / upornym y fn 

teodrdsiatym / aby bie upamietae mogt/ poſta⸗ 

i€ ma? 56% 
dolle, Jake Bog Gbunore owych, co w Be 

Site pod nabozenſtwem fpác y rozmawi 

zwykli / kiedys karal? p. 58. feq. 

LXXV.. Jako to przeb Bogiem beda zdrowie moz 

gli/ co do Rost iota dlatego va son d wy aby jez 

oni ná orugih iefzyzny né Erafne białe gło 

wy; białe głowy zdóie/ Danny y Mieistki ná 

Meſczyzny (na Mlodzience) fumne poglabac 


mogły? 3 ` P+ 61s feq, 
LXXVI. Da Fogo ten Przydatek jeft ſpiſany? p. z. 
LXXVII, Jeśli owi Politykowie / Etorzy to/ cokol⸗ 
wiet Cisia radza / mowią y uga / tosgarosdig 

y pyßnym okiem przenoßg / pochwaly albo na⸗ 
Sdny godni fa? p. 63. 
Doſyẽ o tym Przydatku / yo kweſtyjach 3 niez 

go zebrónyh. A i$ bie Dyktors moy o Panftim 
y Szlacheckim albo Rycerſtim ftaníe wielom nie 
pobobat/ y rozmaitych ufaypkow doznawal: otof 
doro zumiewam sie y dochodze tego 3 tad / je y ten 
Appendix glbo Przydatek do niego tegoż dis 
£o$ie, 


= 


ei TTP E 


28073.) 80 
bedsie. Do ktorego ja toż T3ec moge ed D. enger ig 
6o Rölegi ftoey Scrutinium Conícientiz Catecheticum na⸗ 
zwaney rzekk: Waͤndruyze tedy mifa Kéiego w imienin 
Spáriftim/ d fprobup y bostolabe; / jaoć ole ná sepiecie poż 
wiebźie! Zdprawbe wielom nie bobśiefi Przyjemna : Bo Ja 
9 Ry ná flotoá Pwr S. pámigtác p tezymóć éig ich 
mus emp / pofi na swieele żyjemy. Si hominibus places 
rem: Chrifti Servus non esfem, Galat. . p, 10. S0ybym 
éte lud ztom podobał: nie byłbym Auge 
Rtyfiafowym. ied tedy ſapa / niech Bemize/ 
niechay sig daſa e gniewa / ſakokol wiek Fro chce! 
Nikt nie da po fobie bazyć a go w ſadno tkna. 
My oͤwtaca / korg jeft we zlym położony 
a, ob, J. v. 19. albo / jako jeden Geolog / D. jon, Patdocheus , 


w Przeomowie fup, Prax, Ecclefiaft, Aviani Niemieckim 
Pike jesyEiem / heutiges Tages noch Steünmat ärger worden / 


pobożnym nie nayniemy / ani na prawa droge náz 
Kierujemy. To ten zacny y n ludsi Usgonydy zośiety 

Ma do Asiegi ſwey morii toż y Ja do tego Przy⸗ 

datku rzec moge; Idz wimienin Däin / y mónbrug 

miedzy Wäi / á fpátes / {aloe wig też nä g wiecte powies 

béie! Podobno ce nie mëtteg Eicbp bo nich przydzleßß / mile 

przywitäjo: Podobno p Tobie y Mnie jezykl jadowite nie 

przepuſczo : co oſbbliwie Gynić bodo fubżie bards / dumni / 

py ßen / nadett / miele o fobie rozumie ja cy / y ußy o wier zbig ce 

majacyʒ jakowych mledzy naßymi malowaͤnpmi $uterá; 

nómi/ ile w tyd) Érájád nágpd) nawiece/Ptorpd/ fa Ho, Petr, Blefenf; 
wa Did jednego UGONEgO ) antiquus ille Ceraltes duo. ait. Vof, in Lib, 
bus maximé cornibus impugnat, elatione animi,&c, Ale de cognit, fui y 
5o joná me nie dbay na to / y potas im fige ; Ce dig tpm/je pam 24. 
jeſge Bog w posrzodlu narodu Mego 9 


przewroenego mp, 15. gromadke ma 
| K ſwoje / 


> *9$( 74.50 
ſwoje / gosie Ty naybśleg micgeánigeo twoje/ ze elo pos 
bojnt Arześćidnie rädzi Gytać p mifomát bodo: Bog 
$ naͤmt wßyſtktemt! Vera pietas, & pia Veritas ma- 
net in zternum! ` 
Gmylkt nickeore cál poprawiß. 
Pag. 5. lin. 4. maf to albo corrige Boẽ tego, 
6.1.8. 3 pubrá/poprao 3 puzdra. 
10.l. 4. za tym ſtowem kunßt / te dwie refi gmag; 
13.1. 13. Caini / ma bydz Sami. i 
19.1.2 5. pro posfoconymy/ lege pozkoconymi. 
25.1. I. zmaß to. 
J. 4. nie trzeba punts. á miáflo (ego fiowtó T 


Gytay $e. T m 
26.1. 10. miáfto any / ma die Gytóć ani. i ON 
32.1.26.jeft położone fowo mloda / d ma T2 
zdrowa · = 
34.1.23.pro piorsidmi/ cʒytap pieréiámi, 
45.1.5. pro Antodijey lege Antiochijey. 
47.1. uen - a roffajam ¿maj m/ á eytay 
49.in margine przy Hiſtorijey: Jeden Dworza⸗ 
nin chowal bie pyßno y Bumno/1c, opuſczono 
Autor /ktorp te Soiftorijo cytuje? á ten jef zungwnn 
Par, VI, der Bibliſchen Hern-Popilz úber die Gpifte( in 
Dominic. III, poft Trinitat. Conc, I, p. m, $02, ubi 
cit, Mathef, vuje di foto Bát CA N 
Yt. p. 49.1. 22. napbuje ole fowo ßate / à ma bydz Bái 
36.1. 10. jef flotofo mieć á ma bydz mię, e 
1.24. po flotoie ozwaroßy miófo bybź pofojone 
floto£o sie / owaroßy bie. 
64. l. 16. poko / poki jedno jako bengie/re, 
0 KC 


